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Original-Anleitung.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.
Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschddigt sind.
Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerdte an deren Lei-
tung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



Bestimmungsgemafe Verwendung DE

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:
Wasser filtern und zirkulieren lassen.
e Zum Betrieb mit SiRwasser oder Meerwasser.

e Nurin Innenbereichen.
o Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Fur das Gerédt gelten folgende Einschrankungen:
o Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, ex-
plosiven Stoffen oder anderen Flissigkeiten als Wasser.

Nicht fir industrielle Zwecke verwenden.

Produktbeschreibung

Das Gerdt saugt das Wasser aus dem Aquarium an, leitet es je nach Typ durch einen oder meh-
rere Filterschdume mit anschlieRender Biokammer und gibt das gereinigte Wasser wieder in das
Aquarium zurick.

Durch die mechanische Filterung mit anschlieBender biologischer Filterung erhalten Sie klares
und gesundes Aquarienwasser.

Beim Wasserauslauf kdnnen Sie zwischen einem Venturi-Auslauf und einer Spraybar wahlen:
e Beim Venturi-Auslauf wird das Wasser mit Sauerstoff angereichert.
e Durch die Spraybar wird eine Oberflachenbewegung erzeugt.



Ubersicht

Oberer Deckel mit Spraybar-Wasserauslauf

Einstellknopf "FlieRrichtung"

Venturi-Wasserauslauf

Venturi-Réhrchen

Schalldampfer

Verschlussstopfen
Zum VerschlieBen der Offnung, wenn kein
Venturi-Wasserauslauf (3) montiert ist.

Einstellknopf "Durchflussmenge” und Um-
schaltung Wasserauslauf Spraybar
(OUT1)/Venturiauslauf (OUT2)

Pumpengehduse

Laufeinheit

Deckel fiir Pumpengehduse

Bajonettverschluss Biokammerdeckel

Biokammerdeckel

BioPearls zur biologischen Filterung

Biokammer

Filterschaum zur mechanischen Filterung
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Filterkammer (Wassereinlauf)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Unterer Deckel

Halterung

Saugnapf

Anschlussleitung mit Netzstecker



Symbole auf dem Gerat DE

I PX8 z Das Gerét ist geschiitzt gegen dauerndes Untertauchen bis 1 m Tiefe.
1.0m

Schutzklasse Il sichere elektrische Trennung vom Netz durch verstarkte
oder doppelte Isolierung

Verwenden Sie das Gerdt nur in Innenrdumen.

Entsorgen Sie das Gerdt nicht mit dem normalen Hausmdill.

—_—
A@ Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Gerat zusammenbauen

O) Spiilen Sie Filtermaterial vor der ersten Verwendung mit warmem Leitungswasser griindlich
aus, um mdgliche Verschmutzungen zu entfernen. (- Reinigung und Wartung)

b




Aufstellen

o Die Einlaufoffnungen aller Filtergehduse missen komplett Unterwasser sein. Andernfalls zieht
die Pumpe Luft.

o Der Venturi-Wasserauslauf befindet sich knapp oberhalb der Wasseroberflache.

o Die Spraybar befindet sich idealerweise auf Hohe der Wasseroberfldche, so dass die Wasser-
oberflache bewegt wird.




Inbetriebnahme DE

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstort werden.
» Wasserstand und Zirkulation im Filter und im Aquarium regelmaRig kontrollieren.

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerdt schaltet sich sofort ein.
— Verlegen Sie die Netzanschlussleitung so, dass sich eine Tropfschlaufe bildet und der tiefste
Punkt unterhalb der Steckdose liegt. Dadurch kann herabtropfendes Wasser nicht in die

Steckdose gelangen.
— Stellen Sie die gewiinschte FlieSrichtung des Wasserauslaufs und die Durchflussmenge ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Tropfschlaufe bilden
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Reinigung und Wartung
o Gerdt bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Birste reinigen.
e Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehduse
beschddigen oder die Funktion des Gerdts beeintrachtigen kdnnen.
e Reinigungs- und Austauschzyklen fiir Filtermaterialien sind abhangig von Beckengrofie und Be-
satz. Reinigung und Austausch sollten daher nach Bedarf erfolgen, um die volle Filterleistung

sicherzustellen.
e Zur griindlichen Reinigung zerlegen Sie das Gerat in seine Einzelteile. (- Gerdt zerlegen und zu-

sammenbauen)

Filtermaterial reinigen/ersetzen

o Ggf. Verpackung um Filtermaterial entfernen.
e Zur Reinigung und bei erstmaligem Einsatz neuer Filtermaterialien diese mit warmem Lei-

tungswasser spiilen.
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Gerat zerlegen und zusammenbauen

Das Gerdt kann ohne Werkzeug durch Auseinanderziehen zerlegt werden.

DE



Storungsbeseitigung

Storung

Ursache

Abhilfe

Pumpe lduft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen.

Laufeinheit blockiert

Reinigen

Wasserfluss ungeniigend

Durchflussmenge zu gering eingestellt

Durchflussmenge ber Ein-
stellknopf erhéhen.

Pumpe zieht Luft

Position des Gerédtes korrigie-
ren. Alle Einlauféffnungen
mussen Unterwasser sein.

Filtermaterial verschmutzt

Reinigen

Gerat verschmutzt

Reinigen

Laufeinheit verschlissen

Laufeinheit ersetzen.

Filterwirkung ungeniigend

Filtermaterial verschmutzt

Reinigen

Filtermaterial verschlissen

Ersetzen

Erhdhte Gerduschentwick-
lung

Verschleif3teile

o Filtermaterial
o Laufeinheit
e Saugnapfe

Ersatzteile
(— Ersatzteile, L 223)

Entsorgung

Pumpe zieht Luft

Position des Gerdtes korrigie-
ren. Alle Einlauféffnungen
mussen Unterwasser sein.

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr ortliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemalie Entsorgung des Gerats.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

10



Technische Daten

DE

Beschreibung EcoFlow 60 EcoFlow100 EcoFlow150 EcoFlow 200
Bemessungsspannung VAC 230 230 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50
Leistungsaufnahme  max. W 50 5,0 6,5 6,5
Schutzart IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Forderleistung max. I/h 350 450 550 650
Filtervolumen, biologisch | 0,13 0,13 0,13 0,13
Filtervolumen, mechanisch | 0,13 0,26 0,39 0,52
Filterschwammporengrofie ppi 20 20 20 20
Empfohlen fiir Aquarien bis | 60 100 150 200
Zuldssige Wassertemperatur °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Lange Netzanschlusskabel m 15 15 15 1,5
Abmessungen Lange mm 95 95 95 95

Breite mm 65 65 65 65

Hohe mm 205 250 295 340
Gewicht kg 0,67 0,70 0,74 0,77



Original manual.

Safety information
Electrical connection

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
Only plug the unit into a correctly installed outlet.

Safe operation

12

Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the
water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution.

This unit can be used by children aged 3 and above and by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards in-
volved. Do not allow children to play with the unit. Only allow children to carry out cleaning
and user maintenance under supervision.

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.
Never pull on electric cables. In particular, never carry units on their cables.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e Water filtering and recirculation

o For operation with freshwater or saltwater.

e |ndoors only.

o While adhering to the technical specifications. (- Technical data)

The following restrictions apply to the unit:
o Never use the unit with fluids other than water.
e Never run the unit without water.

e Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other
liquids aside from water.

e Do not use for industrial purposes.

Product Description
The unit draws in water from the aquarium, guides it through one or several foam filters, depend-
ing on the type, then through a bio-chamber and finally returns the clean water to the aquarium.

The mechanical filtration with subsequent biological filtration keeps the aquarium water clean
and healthy.

For the water outlet, you can choose a Venturi outlet or a Spraybar:
e The Venturi outlet enriches the water with oxygen.
e The Spraybar generates surface movement.

13
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Top cover with Spraybar water outlet

Setting knob “Flow direction”

Venturi water outlet

Venturi tube

Sound absorber

Plug
For closing the opening if no Venturi water
outlet (3) is installed.

Setting knob “Flow rate” and switching be-
tween water outlet Spraybar (OUT1) and
Venturi outlet (OUT2)

Pump casing

Impeller unit

Cover for pump casing

Bayonet closure, bio-chamber cover

Bio-chamber cover

BioPearls for biological filtration

Bio-chamber

Foam filter for mechanical filtration
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Filter chamber (water inlet)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Bottom cover

Holder

Suction cup

Power cable with power plug



Symbols on the unit

z The unit is protected against the results of permanent immersion in water
i0m to a depth of Tm. EN

Protection class I, reliable electrical isolation from the mains by reinforced
or double insulation.

Only use the unit in indoor spaces.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

—_—
&@I Read the operating instructions.

Assembling the device

O) Thoroughly rinse out the filter material with warm tap water before using it for the first
time to remove any contaminants. (- Maintenance and cleaning)

15



Installation
o Ensure that the inlet openings of all filter casings are completely submerged. Otherwise the

pump will draw in air.
e The Venturi water outlet is just above the surface of the water.

o |deally, the Spraybar should be at water level so that the water surface moves.

16



Commissioning/start-up

NOTE EN

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» Regularly check the water level and circulation in the filter and in the aquarium.

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.
— Lay the mains cable so that a drip loop is formed and the lowest point is below the socket.
This prevents dripping water from entering the socket.
— Select the desired flow direction for the water outlet and the flow rate.
o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Forming a drip loop
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Maintenance and cleaning

If necessary, clean with clear water using a soft brush.

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing
or impair the function of the unit.

Cleaning and replacement cycles for filter media are dependent on the size of the aquarium
and the number of fish. Therefore, it is necessary to clean and replace the filter media as re-
quired to ensure optimum filter performance.

For thorough cleaning, dismantle the unit into individual components. (- Dismantling and as-
sembling the unit)

Cleaning/replacing the filter media

18

If necessary, remove packaging around filter material.

e For cleaning and when first using new filter materials, rinse these with warm tap water.




Dismantling and assembling the unit
The unit can be dismantled without tools by pulling it apart.

EN
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Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Remedy

Pump does not start.

No mains voltage

Check the mains voltage.

Impeller unit blocked

Clean

Water flow insufficient

Flow rate set too low

Increase flow rate on the set-
ting knob.

Pump drawing in air

Correct the position of the
unit. Ensure that all inlet
openings are submerged.

Filter media soiled

Clean

Unit soiled

Clean

Impeller unit worn

Replace the impeller unit.

Insufficient filtering perfor-

mance

Filter media soiled

Clean

Filter media worn

Replace

Increased noise

Wear parts

e Filtration medium
e |Impeller unit
e Suction cups

Spare parts

(— Spare parts)

Disposal

Pump drawing in air

Correct the position of the
unit. Ensure that all inlet
openings are submerged.

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

20



Technical data

Description EcoFlow 60 EcoFlow100 EcoFlow150 EcoFlow 200
Rated voltage VAC 230 230 230 230
Mains frequency Hz 50 50 50 50
Power consumption  max. w 5.0 5.0 6.5 6.5
Protection type IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Flow rate max. I/h 350 450 550 650
Filter volume, biological | 0.13 0.13 0.13 0.13
Filter volume, mechanical | 0.13 0.26 0.39 0.52
Foam filter pore size ppi 20 20 20 20
Recommended for aquariums up to | 60 100 150 200
Permissible water temperature °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Mains connection cable length m 1.5 1.5 1.5 15
Dimensions Length mm 95 95 95 95
Width mm 65 65 65 65
Height mm 205 250 295 340
Weight kg 0.67 0.70 0.74 0.77

21
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

Raccorder I'appareil uniquement 3 une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

22

Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de pré-
venir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution.

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 3 ans ainsi que par des
personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant
d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet
appareil. Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cdble de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur
cable.

Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.
Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.



Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

o Filtrer I'eau et laisser circuler.

e Pour une exploitation en eau douce ou en eau de mer.

e Enintérieur uniquement.

o Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflam-
mables, explosives ou des liquides autres que I'eau.

e Ane pas utiliser a des fins industrielles.

Description du produit
L'appareil aspire I'eau de I'aquarium, la fait passer, selon le type, a travers une ou plusieurs
mousses filtrantes suivies d'une chambre biologique et renvoie I'eau purifiée dans I'aquarium.
Grace a la filtration mécanique suivie d'une filtration biologique, vous obtenez une eau d'aqua-
rium claire et saine.
Pour la sortie d'eau, vous avez le choix entre un conduit d’écoulement Venturi et une barre de
pulvérisation :
o Avec le conduit d'écoulement Venturi, I'eau est enrichie en oxygéne.
e Labarre de pulvérisation crée un mouvement de surface.

23
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Vue d'ensemble

24

—_

Couvercle supérieur avec conduit d'écoule-
ment d'eau barre de pulvérisation

2 Bouton de réglage « Sens d'écoulement »

3 Conduit d'écoulement d'eau Venturi

4 Tube Venturi

5 Silencieux

6 Bouchon obturateur
Permet d'obturer I'ouverture lorsqu'aucun
conduit d'écoulement d'eau Venturi (3)
n'est monté.

7 Bouton de réglage « Débit » et commuta-
tion écoulement d'eau barre de pulvérisa-
tion (OUT1)/écoulement Venturi (OUT2)

8 Corps de pompe

9 Unité de fonctionnement

10  Couvercle pour corps de pompe

n Fermeture a balonnette du couvercle de la
chambre biologique

12 Couvercle de la chambre biologique

13 BioPearls pour la filtration biologique

14 Chambre biologique

15 Mousse filtrante pour la filtration méca-
nique
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Chambre de filtration (arrivée d'eau)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Couvercle inférieur

18  Support

19  Ventouse

20  Cable de raccordement avec fiche de sec-

teur



Symboles sur I'appareil

Classe de protection Il, isolation renforcée et doublée pour une coupure
électrique fiable du réseau

z L'appareil est protégé contre l'immersion continue jusqu'a 1 m de profon-
10m deur.

N'utilisez I'appareil qu'en intérieur.

Ne jetez pas |'appareil avec les déchets ménagers courants.

—_—
&@I Lisez la notice d'emploi.

Assemblage de I'appareil

@ Rincez soigneusement le matériau de filtration a I'eau chaude du robinet avant la premiére

utilisation afin d'éliminer toute impureté éventuelle. (— Nettoyage et entretien)

25
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Mise en place
o Les orifices d'entrée de tous les boitiers de filtre doivent étre entierement immergés. Dans le
cas contraire, la pompe aspire de ['air.
e |e conduit d'écoulement d'eau Venturi est situé juste au-dessus de la surface de l'eau.
o |déalement, Ia barre de pulvérisation est située au niveau de la surface de I'eau, de sorte que la
surface de I'eau soit agitée.

26



Mise en service

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait étre
détériorée. FR
» Controler régulierement le niveau d'eau et la circulation d'eau dans le filtre et dans I'aquarium.

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

— L'appareil se met immédiatement en marche.

— Posez le cordon d'alimentation de maniére a former une boucle d'égouttement et a ce que
le point le plus bas se trouve en dessous de la prise. Cela empéche I'eau de s'égoutter dans
la prise.

— Réglez le sens d'écoulement de I'eau et le débit souhaités.

e Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Former une boucle d'égouttement
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Nettoyage et entretien

o Sibesoin, nettoyer I'appareil 3 I'eau claire et avec une brosse douce.

e N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient
d'attaquer le corps ou d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Les cycles de nettoyage et de remplacement des matériaux de filtration dépendent de la taille
de l'aquarium et de sa population. Par conséquent, le nettoyage et le remplacement devraient
étre exécutés en fonction du besoin pour assurer l'entiére performance de filtration.

e Pour un nettoyage en profondeur, démontez I'appareil en ses différentes parties. (—~ Démonter
et assembler I'appareil)

Nettoyage/Remplacement du matériau de filtration

o Le cas échéant, retirez I'emballage autour du matériau de filtration.

e Pour le nettoyage et lors de la premiére utilisation de nouveaux matériaux de filtration, rincez-
les a I'eau chaude du robinet.

28



Démonter et assembler I'appareil

L'appareil peut étre démonté sans outils en le désassemblant.

FR
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Dépannage

Dérangement

Cause

Solution

La pompe ne démarre pas

Absence de tension secteur

Vérifier la tension secteur.

Bloc rotor bloqué

Nettoyer

Débit d'eau insuffisant

Débit réglé trop faible

Augmenter le débit a I'aide du
bouton de réglage.

La pompe aspire de I'air

Corriger la position de I'appa-
reil. Tous les orifices d'entrée
doivent étre immergés.

Matériau de filtration encrassé

Nettoyer

Appareil encrassé

Nettoyer

Bloc rotor usé

Remplacer l'unité de fonction-
nement.

Effet filtrant insuffisant

Matériau de filtration encrassé

Nettoyer

Matériau de filtration usé

Remplacer

Niveau sonore élevé

Piéces d'usure

e Matériau de filtration

La pompe aspire de l'air

o Unité de fonctionnement

e Ventouses

Piéces de rechange

(— Piéces de rechange, [ 223)

Recyclage

Corriger la position de I'appa-
reil. Tous les orifices d'entrée
doivent étre immergés.

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systeme de reprise prévu a cet effet.
» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.
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Caractéristiques techniques

Description EcoFlow 60 EcoFlow100 EcoFlow150 EcoFlow 200
Tension assignée VCA 230 230 230 230
Fréquence du réseau Hz 50 50 50 50 FR
Puissance absorbée  max. W 50 50 6,5 6,5
Indice de protection 1PX8 1PX8 1PX8 IPX8
Capacité de refoule-  max. I/h 350 450 550 650
ment
Volume du filtre, biologique | 0,13 0,13 0,13 0,13
Volume du filtre, mécanique | 0,13 0,26 0,39 0,52
Taille des pores de I'éponge filtrante ppi 20 20 20 20
Recommandé pour des aquariums | 60 100 150 200
jusqu'a
Température d'eau admissible °C +4 3 35 +4 3 35 +4 3 35 +4 3 35
Longueur du cable de raccordement m 15 15 15 1,5
secteur
Dimensions Longueur ~ mm 95 95 95 95

Largeur mm 65 65 65 65

Hauteur mm 205 250 295 340
Poids kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Originele handleiding.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting
e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.
e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water
grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en daarnaast door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

e Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Water filteren en laten circuleren

e Voor gebruik met zoet water of zeewater.

o Alleen voor binnen.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

NL

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

e Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve
stoffen of andere vloeistoffen dan water.

o Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.

Productbeschrijving
Het apparaat haalt het water uit het aquarium, laat het door een of meer filterschuimen met
aansluitende biokamer lopen en stuurt het gezuiverde water terug naar het aquarium.
Door de mechanische filtratie met aansluitende biologische filtratie ontvangt u helder en gezond
aquariumwater.
Bij de wateruitloop kunt u kiezen tussen een Venturi-uitloop en een spuitbalk:
o Bij de Venturi-uitloop wordt het water met zuurstof verrijkt.
e Door de spuitbalk wordt een opperviakbeweging gegenereerd.

33



Overzicht

34
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Bovenste deksel met spraybalk-wateruit-
loop

2 Instelknop "Stroomrichting”

3 Venturi-wateruitloop

4 Venturi-buisjes

5 Geluidsdemper

6 Afsluitdop
Voor het afsluiten van de opening, als er
geen Venturi-wateruitloop (3) is gemon-
teerd.

7 Instelknop "Debiethoeveelheid" en om-
schakeling wateruitloop spuitbalk
(OUT1)/Venturi-uitloop (OUT2)

8 Pomphuis

9 Rotor

10  Deksel voor pomphuis

n Bajonetsluiting biokamerdeksel

12 Biokamerdeksel

13 BioPearls voor biologische filtratie

14 Biokamer

15 Filterschuim voor mechanische filtratie
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Filterkamer (waterinloop)

EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Onderste deksel

18  Houder

19  Zuignap

20  Aansluitsnoer met netstekker



Symbolen op het apparaat

Beschermingsklasse I, veilige scheiding van het net door versterkte of dub-
bele isolatie

I PX8 z Het apparaat is beschermd tegen lang onderdompelen tot 1m.
1.0 m

Gebruik het apparaat alleen binnen.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

—_—
&@I Lees de gebruiksaanwijzing.

Assemblage van het apparaat

O) Spoel het filtermateriaal voor het eerste gebruik met warm leidingwater grondig uit om mo-
gelijke vervuilingen te verwijderen. (- Reiniging en onderhoud)

35

NL



Plaatsen van het apparaat

e Deinlaatopeningen van alle filterbehuizingen moeten volledig onder water staan. Anders trekt
de pomp lucht aan.

e De Venturi-wateruitloop bevindt zich net boven het wateroppervlak.

e De spuitbalk bevindt zich in het ideale geval op gelijke hoogte met het wateroppervlak, zodat
het wateroppervlak wordt bewogen.
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Ingebruikname

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Waterpeil en circulatie in het filter en in het aquarium regelmatig controleren.

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact. NL
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
— Installeer de netvoedingskabel zodanig, dat er een druppellus wordt gevormd en het diepste
punt onder het stopcontact ligt. Daardoor kan omlaag druppelend water niet in het stop-

contact komen.
— Stel de gewenste stroomrichting van de waterafvoer en de debiethoeveelheid in.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Druppellus vormen
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Reiniging en onderhoud

o Reinig het apparaat indien nodig met schoon water en een zachte borstel.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de be-
huizing of de werking kan worden aangetast.

o Reinigings- en vervangingscycli voor filtermaterialen zijn afhankelijk van bassingrootte en be-
zetting. Reiniging en vervanging moeten daarom naar behoefte worden uitgevoerd, om de vol-
ledige filtercapaciteit te waarborgen.

Voor het grondig reinigen demonteert u het apparaat in losse onderdelen. (- Apparaat uit el-
kaar halen en in elkaar zetten)

Filtermateriaal reinigen/vervangen

o Evt. verpakking om filtermateriaal verwijderen.
e Voor het reinigen en bij het eerste keer gebruiken van nieuwe filtermaterialen deze met warm

leidingwater spoelen.
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Apparaat uit elkaar halen en in elkaar zetten

Het apparaat kan zonder gereedschap door uit elkaar trekken worden gedemonteerd.

NL
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing

Pomp start niet Er is geen netspanning Netspanning controleren.
Rotor geblokkeerd Reinigen

Waterstroom onvoldoende Debiethoeveelheid is te laag ingesteld Debiethoeveelheid met de in-

stelknop verhogen.

Pomp trekt lucht aan Positie van het apparaat corri-
geren. Alle inlaatopeningen
moeten onder water staan.

Filtermateriaal vuil Reinigen
Apparaat vuil Reinigen
Rotor versleten Rotor vervangen.
Filterende werking onvol-  Filtermateriaal vuil Reinigen
doende Filtermateriaal versleten Vervangen
Verhoogde geluidsontwik-  Pomp trekt lucht aan Positie van het apparaat corri-
keling geren. Alle inlaatopeningen
moeten onder water staan.
Slijtagedelen

o Filtermateriaal
e Rotor
e Zuignappen

Reserveonderdelen

(— Reserveonderdelen, £ 223)

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Technische gegevens

Omschrijving EcoFlow 60 EcoFlow100 EcoFlow150 EcoFlow 200
Nominale spanning VAC 230 230 230 230
Netfrequentie Hz 50 50 50 50
Energieverbruik max. W 50 50 6,5 6,5
Beschermingsgraad IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Pompcapaciteit max. I/h 350 450 550 650
Filtervolumes, biologisch | 0,13 0,13 0,13 0,13
Filtervolumes, mechanisch | 0,13 0,26 0,39 0,52
Poriéngrootte filterspons ppi 20 20 20 20
Aanbevolen voor aquaria tot | 60 100 150 200
Toelaatbare watertemperatuur °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Lengte aansluitkabel m 15 15 15 1,5
Afmetingen Lengte mm 95 95 95 95
Breedte mm 65 65 65 65
Hoogte mm 205 250 295 340
Gewicht kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Instrucciones originales.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-
mentacion de corriente.

o Conecte el equipo sélo en un tomacorriente instalado correctamente.

Funcionamiento seguro

42

e Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente antes
de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-
trico.

o Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 3 aflos y mayores asi como por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de Ia experiencia
y los conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo
y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el mantenimiento sin supervisién.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o Ia caja estan dafiadas.

e Deseche el equipo si esta dafado el cable de conexion de red. El cable de conexion de red no se
puede sustituir.

o No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningn equipo por la linea
eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.



Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
Filtre el agua y déjela circular.
o Para la operacién con agua dulce o agua salada.

e Solo para uso en interiores.
o De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

e No opere nunca sin circulacion de agua.

o No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosi-
vas u otros liquidos que no sean agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

Descripcion del producto
El equipo aspira el agua del acuario, guia el agua por una o varias espumas filtrantes en depen-
dencia del tipo y devuelve el agua purificada al acuario.
Por la filtracion mecanica con filtracién biolégica posterior se obtiene agua de acuario claray
sana.
Para la salida de agua se puede elegir entre una salida Venturi y una barra de pulverizacion:
e Con la salida Venturi se aumenta el contenido de oxigeno del agua.
e Con la barra de pulverizacion se crea movimiento en la superficie.

43

ES



Vista sumaria

44
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Tapa superior con salida de agua de la ba-
rra de pulverizacién

2 Boton de ajuste “Sentido del flujo”

3 Salida de agua Venturi

4 Tubo Venturi

5 Silenciador

6 Tapén
Para cerrar la abertura si no estd montada
una salida de agua Venturi (3).

7 Boton de ajuste “Sentido del flujo” y con-
mutacion salida de agua de la barra de pul-
verizaciéon (OUT1)/ salida Venturi (OUT2)

8 Carcasa de la bomba

9 Unidad de rodadura

10  Tapa para carcasa de la bomba

n Cierre de bayoneta tapa de la biocdmara

12 Tapade la biocdmara

13 BioPearls para la filtracion biolégica

14 Biocdmara

15 Espuma filtrante para la filtracién bioldgica
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Cémara del filtro (entrada de agua)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Tapainferior

18  Soporte

19  Ventosa

20  Cable de conexion con clavija de red



Simbolos en el equipo

z El equipo estd protegido contra la inmersién permanente hasta 1 m de pro-
10m fundidad.

Categoria de proteccién Il, separacion eléctrica segura de la red mediante
aislamiento reforzado o doble.

Utilice el equipo sélo en interiores.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

—_—
&@I Lea las instrucciones de uso.

Montaje del equipo

O) Enjuague minuciosamente todo el material de filtrado antes del primer uso con agua de
grifo caliente para eliminar las posibles suciedades. (- Limpieza y mantenimiento)
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Emplazamiento

e Las aberturas de entrada de todas las carcasas de filtros tienen que estar completamente su-
mergidas. De lo contrario, la bomba aspira aire.

e Lasalida de agua Venturi se encuentra justo por encima de la superficie del agua.
o Labarra de pulverizacién debe estar al nivel de la superficie del agua para que ésta se mueva.
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Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» Controle regularmente el nivel de agua y la circulacién en el filtro y en el acuario.

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

— Tienda la linea de conexién de red de forma que se forme un bucle de goteo y el punto mas ES
bajo esté por debajo del tomacorriente. Esto evita que gotee agua en el tomacorriente.
— Ajuste el sentido de flujo deseado de la salida de agua y el caudal.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Formar un bucle de goteo
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Limpieza y mantenimiento

o Sifuera necesario limpie el equipo con agua clara y un cepillo suave.

o No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la
caja o mermar el funcionamiento del equipo.

e Los ciclos de limpieza y de sustitucién para los materiales de filtrado dependen del tamafio del
acuario y la cantidad de peces. Por esta razén, la limpieza y la sustitucién se deben realizar se-
gun necesidad para garantizar la plena eficacia filtrante.

e Para una limpieza profunda desmonte el equipo en sus piezas individuales. (~ Desmontaje y
montaje del equipo)

Limpieza/ sustitucién del material de filtrado

e Quite el embalaje alrededor del material filtrante, si fuera necesario.
o Para la limpieza y con el primer uso de nuevos materiales de filtrado, limpielos con agua del

grifo templada.
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Desmontaje y montaje del equipo

El equipo se puede desmontar sin herramienta tirando de él.

ES
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Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accion correctora

La bomba no arranca

No hay tensién de alimentacion

Comprobar la tensién de ali-
mentacion.

Unidad de rodadura bloqueada

Limpiar

Flujo de agua insuficiente

Caudal ajustado demasiado bajo

Aumentar el caudal con el bo-
tén de ajuste.

La bomba aspira aire

Corregir la posicion del equipo.
Todas las aberturas de en-
trada tienen que estar sumer-
gidas.

Material filtrante sucio

Limpiar

Equipo sucio

Limpiar

Unidad de rodadura desgastada

Sustituir la unidad de rodadura

Efecto de filtrado insufi-
ciente

Material filtrante sucio

Limpiar

Material filtrante desgastado

Sustituir

Muy alto ruido

Piezas de desgaste

e Material de filtrado
o Unidad de rodadura
e Ventosas

Piezas de recambio

La bomba aspira aire

(— Piezas de recambio, L] 223)

Desecho

Corregir la posicion del equipo.
Todas las aberturas de en-
trada tienen que estar sumer-
gidas.

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, pdngase en contacto con su empresa local de eliminacion de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Datos técnicos

Descripcion EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Tensién de referencia V CA 230 230 230 230
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50
Consumo de potencia max. W 50 50 6,5 6,5
Categorfa de proteccion IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Capacidad de bombeo max. I/h 350 450 550 650
Volumen del filtro, biol6gico | 0,13 0,13 0,13 0,13
Volumen del filtro, mecanico | 0,13 0,26 0,39 0,52
Tamario de poro de Ia esponja fil- ppi 20 20 20 20
trante
Se recomienda para acuarios hasta | 60 100 150 200
Temperatura permisible del agua °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Longitud cable de conexién dered m 15 15 15 1,5
Dimensiones Longitud mm 95 95 95 95
Anchura mm 65 65 65 65
Altura mm 205 250 295 340
Peso kg 0,67 0,70 0,74 0,77

51

ES



Instrugdes de utilizagao originais

Instrucoes de seguranga
Conexao eléctrica

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.
Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

52

Antes de meter a m3o na dgua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se en-
contram na agua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 3 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conheci-
mentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndo podem brincar com o aparelho.
Alimpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por
adultos.

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca danificada.
O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

Nunca puxe pelos fios elétricos. Ndo transporte nenhum aparelho pelo fio.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize sé pecas de reposicado originais e acessoérios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.



Emprego conforme o fim de utiliza¢3o acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Filtrar e deixar circular dgua.

e Para a Utilizagdo com agua doce ou dgua salgada.

e S6 dentro de salas.

o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

o N3o utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflama-
veis, explosivas ou liquidos que ndo sejam agua.

e N3o serve para utilizacdes industriais.

Descri¢ao do produto

O aparelho aspira a dgua do aquario, fa-la passar, conforme o tipo, por uma ou mais espumas fil-
trantes com uma biocdmara subsequente e devolve a 4gua limpa ao aquario.

Gragas a filtragem mecanica com posterior filtragem biol6gica, obtém-se uma agua de aquario
cristalina e saudavel.

Para a saida de agua, pode optar entre uma saida Venturi e uma Spraybar:
o Asaida Venturi permite aumentar o teor de oxigénio da agua.
o Com a Spraybar, cria-se um movimento a superficie.
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Descri¢do geral
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Tampa superior com saida de dgua Spray-
bar

2 Bot&o de ajuste "Direc¢do do fluxo"

3 Saida de 4gua Venturi

4 Tubo Venturi

5 Silenciador

6 Bujdo
Para fechar a abertura quando ndo esté
montada nenhuma saida de 4gua Ven-
turi (3).

7 Bot&o de ajuste "Débito" e comutagdo en-
tre a saida de dgua Spraybar (OUT1) e a sa-
ida Venturi (OUT2)

8 Caixa da bomba

9 Conjunto do rotor

10  Tampa da caixa da bomba

n Fecho de baioneta da tampa da biocdmara

12 Tampa da biocdmara

13 BioPearls para filtragem biol6gica

14 Biocadmara

15 Espuma filtrante para filtragem mecanica
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Camara de filtragem (entrada de 4gua)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Tampainferior

18  Suporte

19  Ventosa

20  Cabo de alimentacdo com ficha elétrica



Simbolos sobre o aparelho

Classe de protecgdo Il, separagao eléctrica segura da rede eléctrica por iso-
lamento duplo ou reforgado.

z 0 aparelho esté protegido contra mergulho permanente até 1de profundi-
10m dade.

O aparelho sé pode ser operado sé em interiores.

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

—_—
&@I Leia as instrucdes de utilizacao.

Montagem do aparelho

@ Antesda primeira utiliza¢do, lavar bem todos os materiais filtrantes em dgua quente cor-
rente para eliminar eventuais impurezas. (- Limpeza e manutengao)
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Instalacao
o As aberturas de entrada de todas as caixas-filtro devem encontrar-se completamente debaixo
de 4gua. Caso contrario, a bomba aspira ar.
o Asaida de dgua Venturi encontra-se ligeiramente acima da superficie da dgua.
o |dealmente, a Spraybar encontra-se 3o nivel da superficie da 4gua, para que esta seja agitada.
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Colocac¢ao em operacao

NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destruida.
» Controlar regularmente o nivel de 4gua e a circulagdo no filtro e aquério.

e Ligar: Conete a ficha elétrica & tomada.

— O aparelho arranca de imediato.

— Instale o cabo de alimentagdo de modo exista uma curva vertical para gotejamento que te-
nha o seu ponto mais baixo por baixo da tomada. Assim as gotas de 4gua ndo podem pene-
trar na tomada.

— Ajuste o débito e a dire¢do do fluxo da saida de agua.

o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Formar presilha de gotejamento
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Limpeza e manutencao

e Se necessario, limpar o aparelho em dgua limpa e uma escova macia.

o N3o utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou
influenciar negativamente o funcionamento.

e Os ciclos de limpeza e substituicdo dos materiais filtrantes sdo dependentes da capacidade do
aquério o do nimero/tamanho dos peixes. Portanto, a limpeza e substitui¢cdo devem ser feitas
conforme necessario a fim de garantir o pleno efeito do filtro.

o Para uma limpeza exaustiva, desmonte o aparelho em pegas individuais. (~ Desmontar e mon-
tar o aparelho)

Limpar/Substituir o material filtrante

e Se necessario, retirar a embalagem do material filtrante.
e Para limpeza e em caso de primeira utilizacdo de materiais filtrantes novos, enxagua-los com
agua corrente morna.

:
1l

'

1
!!
]

b
X

58



Desmontar e montar o aparelho

O aparelho pode ser desmontado sem necessidade de qualquer ferramenta.

PT
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Eliminac3o de falhas

Problema

Causa

Resolugdo

Bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensdo eléctrica.

Rotor bloqueado

Limpar

Fluxo de &gua insuficiente

Débito ajustado demasiado baixo

Aumentar o débito mediante o
botdo de ajuste.

A bomba aspira ar

Corrigir a posi¢ao do aparelho.
Todas as aberturas de entrada
devem encontrar-se debaixo
de dgua.

Material filtrante sujo

Limpar

Aparelho sujo

Limpar

Rotor gasto

Substituir o rotor.

Efeito insuficiente do filtro

Material filtrante sujo

Limpar

Material filtrante desgastado

Substituir

Ruido anormal

Pecas de desgaste

e Material filtrante
e Rotor
e Ventosas

Pecas de reposicao

A bomba aspira ar

(—> Pecas de reposicao, [ 223)

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

Corrigir a posi¢ao do aparelho.
Todas as aberturas de entrada
devem encontrar-se debaixo
de 4qua.

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminagdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Dados técnicos

Descri¢ao EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Tens&do nominal VAC 230 230 230 230
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Consumo de poténcia max. W 50 50 6,5 6,5
Grau de protecao 1PX8 1PX8 1PX8 IPX8
Débito max. I/h 350 450 550 650
Capacidade do filtro biolégico | 0,13 0,13 0,13 0,13
Capacidade do filtro mecanico | 0,13 0,26 0,39 0,52
Tamanho dos poros das esponjas fil- ppi 20 20 20 20 PT
trantes
Recomendado para aquérios até | 60 100 150 200
Temperatura admissivel da agua °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Comprimento cabo elétrico m 15 15 15 1,5
Dimensdes Compri- mm 95 95 95 95

mento

Largura mm 65 65 65 65

Altura mm 205 250 295 340
Peso kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Eseguire |'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

62

e Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In
€aso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

o Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 3 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se Ia linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.
e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

e Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.



Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Filtrare I'acqua e lasciarla circolare.

e Per il funzionamento con acqua dolce o acqua di mare.

e Solo in ambienti interni.

e Rispettando i dati tecnici. (- Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiam-
mabili ed esplosive o liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzare per scopi industriali.

Descrizione del prodotto
L'apparecchio preleva I'acqua dall'acquario, |a fa passare attraverso una o piu schiume filtranti
con una successiva bio-camers, a seconda del tipo, e restituisce I'acqua depurata all'acquario.
La filtrazione meccanica con successiva filtrazione biologica consente di ottenere un'acqua
dell'acquario limpida e sana.
Per I'uscita dell'acqua, é possibile scegliere tra un'uscita Venturi e una barra di nebulizzazione:
e Con l'uscita Venturi, I'acqua si arricchisce di ossigeno.
e La barra di nebulizzazione crea un movimento superficiale.
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Prospetto
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Coperchio superiore con uscita acqua da
barra di nebulizzazione

2 Tasto di regolazione "Senso di flusso”

3 Uscita acqua Venturi

4 Tubicino Venturi

5 Silenziatore

6 Tappo di chiusura
Per chiudere I'apertura se non € presente
l'uscita dell'acqua del Venturi (3).

7 Manopola di regolazione della “portata” e
commutazione uscita acqua da barra di
nebulizzazione (OUT1)/uscita venturi
(OUT2)

8 Corpo della pompa

9 Unita di scorrimento

10  Coperchio per corpo della pompa

n Chiusura a baionetta coperchio biocamera

12 Coperchio biocamera

13 BioPearls per il filtraggio biologico

14 Biocamera

15 Schiuma filtrante per il filtraggio biologico
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Camerafiltro (ingresso acqua)

EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Coperchio inferiore

18  Supporto

19  Ventosa

20  Cavo dicollegamento con spina di rete



Simboli sull'apparecchio

Classe di protezione Il, separazione elettrica sicura dalla rete tramite isola-
mento rinforzato o doppio.

I PX8 z L'apparecchio & protetto da immersione continua fino a 1 m di profondita.
1.0 m

Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti interni.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

—_—
&@I Leggere le istruzioni per I'uso.

Montaggio dell'apparecchio

@ Prima di utilizzarlo per la prima volta, sciacquare accuratamente il materiale filtrante con ac-
qua di rubinetto tiepida per rimuovere lo sporco. (— Pulizia e manutenzione)

b
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Installazione

o Le aperture diingresso di tutti gli alloggiamenti del filtro devono essere completamente som-
merse. In caso contrario, la pompa aspira aria.

e |'uscita dell'acqua Venturi si trova appena sopra la superficie dell'acqua.

o |dealmente, Ia barra di nebulizzazione dovrebbe essere a livello della superficie dell'acqua, in
modo da agitarla.
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Messa in funzione

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa puo venire danneggiata irre-
parabilmente.

» Controllare periodicamente il livello dell'acqua e la circolazione nel filtro e nell'acquario.

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.

— L'apparecchio si avvia immediatamente.

— Posare il cavo di alimentazione in maniera tale da formare un'ansa a goccia e che il punto pit
basso si trovi al di sotto della presa elettrica. In tale maniera, 'acqua gocciolante non pud
entrare nella presa elettrica.

— Impostare la direzione desiderata dell'uscita dell'acqua e la portata.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Creazione di un circuito di gocciolamento bilden
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Pulizia e manutenzione

o Se necessario, pulire 'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o com-
promettere il funzionamento dell'apparecchio.

o | cicli di pulizia e di sostituzione dei materiali filtranti dipendono dalle dimensioni della vasca e
dal relativo patrimonio. Percio eseguire gli interventi di pulizia e di sostituzione secondo ne-
cessita in modo da garantire prestazioni di filtraggio complete.

e Per una pulizia accurata, smontare I'apparecchio nelle sue singole parti.(— Assemblaggio e di-
sassemblaggio dell'apparecchio)

Pulire/sostituire il materiale filtrante

o Se necessario, rimuovere |'imballaggio del materiale filtrante.
e Per la pulizia e quando si utilizzano per la prima volta nuovi materiali filtranti, sciacquarli con
acqua calda del rubinetto.

68



Assemblaggio e disassemblaggio dell'apparecchio

L'apparecchio pud essere scomposto senza utensili tramite apertura delle parti.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Rimedio

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete.
Unita rotante bloccata Pulire

Flusso d'acqua insufficiente Portata troppo bassa Aumentare la portata con la

manopola di regolazione.

La pompa aspira aria Correggere la posizione
dell'apparecchio Tutte le aper-
ture di ingresso devono tro-
varsi sommerse.

Materiale del filtro sporco Pulire

L'apparecchio & sporco Pulire

Unita rotante usurata Sostituire 'unita rotante
Effetto filtrante insuffi- Materiale del filtro sporco Pulire
ciente Materiale filtrante usurato Sostituire
Maggiore rumorosita La pompa aspira aria Correggere |a posizione

dell'apparecchio Tutte le aper-
ture diingresso devono tro-
varsi sommerse.

Pezzi soggetti a usura
e Materiale filtrante

o Unita rotante
e Ventose

Parti di ricambio
(—> Parti di ricambio, L] 223)

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Dati tecnici

Descrizione EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Tensione nominale V CA 230 230 230 230
Frequenza direte Hz 50 50 50 50
Potenza assorbita max. W 50 50 6,5 6,5
Grado di protezione IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Portata max. I/h 350 450 550 650
Volume del filtro, biologico | 0,13 0,13 0,13 0,13
Volume del filtro, meccanico | 0,13 0,26 0,39 0,52
Grandezza dei pori della spugna fil-  ppi 20 20 20 20
trante
Raccomandato per acquari fino a | 60 100 150 200
Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Lunghezza del cavo di alimentazione m 15 15 15 1,5
Dimensioni lunghezza ~mm 95 95 95 95
Larghezza ~mm 65 65 65 65
altezza mm 205 250 295 340
Peso kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Original vejledning.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift
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Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, fgr du stikker han-
den ned i vandet. Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 3 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far in-
struktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Traek aldrig i ledningerne. Bzer iseer aldrig apparater i ledningen.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sd ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Der md kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfselde af problemer.



Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:
e Filtrering og cirkulering af vand.

Til brug med ferskvand eller havvand.

e Kun indenders.

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

M3 aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fadevarer, antendelige, eksplosive stoffer
eller andre vaesker end vand.

M3 ikke anvendes til industrielle formal.

Produktbeskrivelse
Apparatet suger vandet ud af akvariet, og afhangigt af typen leder det vandet gennem et eller
flere filterskum med tilstedende biokammer, hvorefter det rensede vand ledes tilbage i akvariet.

Den mekaniske filtrering med efterfglgende biologisk filtrering sikrer klart og sundt vand i akva-
riet.

Du kan vaelge mellem vandudleb i form af Venturi-udlgb eller en sprgjtebjeelke:
e Med et Venturi-udlgb beriges vandet med ilt.
e En sprojtebjeelke skaber bevaegelse i vandoverfladen.
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Oversigt
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@verste daeksel med sprojtebjaelke-vand-
udlgb

Indstillingsknap "Gennemstrgmningsret-
ning"

Venturi-vandudlgb

Venturi-rer

Lyddaemper

Bundprop
Til lukning af dbningen, nar der ikke er
monteret et Venturi-vandudlgb (3).

Indstillingsknap "Gennemstrgmnings-
maengde" og skift mellem vandudlgb sprgj-
tebjaelke (OUT1)/Venturi-udlgb (OUT2)

Pumpehus

Pumpehjul

Daeksel til pumpehus

Bajonetlads biokammerdaeksel

Biokammerdaeksel

BioPearls til biologisk filtrering

Biokammer

Filterskum til mekanisk filtrering
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Filterkammer (vandindlab)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Nederste daeksel

Holder

Sugekop

Tilslutningsledning med netstik



Symboler p3 apparatet

Beskyttelsesklasse Il sikker elektrisk adskillelse fra nettet med forstaerket
eller dobbelt isolering

I PX8 z Apparatet er beskyttet mod permanent neddykning til 1 m dybde.
1.0m

Apparatet ma kun benyttes indenders.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

—_—
&@I Lees brugsanvisningen.

Samling af apparatet

O) Skyl filtermaterialeret grundigt med varmt vand far forste brug for at fjerne eventuelt
snavs. (- Rengaring og vedligeholdelse)
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Opstilling
o Indlgbsabningerne til alle filterhuse skal befinde sig helt under vandet. Ellers suger pumpen
luftind.
e Venturi-vandudlgbet befinder sig lige over vandets overflade.
o Sprgjtebjeelken skal ideelt befinde sig i niveau med vandoverfladen, s der skabes bevaegelse i
vandoverfladen.
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Ibrugtagning

BEMARK
Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.

» Kontroller regelmaessig vandstand og cirkulation i filteret og i akvariet.

e Taend: Szt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet taender med det samme.

kontakten.

— Treek nettilslutningsledningen saledes, at der dannes en drypslgijfe, og sa det laveste punkt
ligger under stikkontakten. Herved forhindres det, at dryppende vand kan komme ind i stik-

— Indstil den gnskede gennemstrgmningsretning for vandudlgbet og gennemstremnings-
maengden.

o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Dannelse af drabeslgjfe
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Rengoring og vedligeholdelse
e Renger ved behov apparatet med rent vand og en blgd barste.
e Brug ingen aggressive rengeringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset
eller forringe apparatets funktion.

e Rengerings- og udskiftningscyklusser for filtermaterialer afhaenger af akvariesterrelse og be-
stand. Rengering og udskiftning ber derfor foretages efter behov for at sikre optimal filteref-

fekt.
o For at rengere apparatet grundigt skal det skilles ad. (— Sadan skille du apparatet ad og samler

det)

Rengoring/udskiftning af filtermateriale

o Fjern eventuel emballage omkring filtermaterialet.
e Skyl alle filtermaterialer grundigt med varmt vand for at rense dem og inden anvendelse for

forste gang.

:
1L

|

}
Y
'

e
i

T
1
]

78



Sadan skille du apparatet ad og samler det

Apparatet kan skilles ad uden brug af veerktej ved at traekke det fra hinanden.

DA
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Fejlafhjaelpning

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Pumpe starter ikke

Netspaending mangler

Kontrollér netspaendingen.

Drivenhed blokeret

Renggring

Utilstraekkelig vandgen-
nemstrgmning

Gennemstremningsmaengde er indstillet for
lavt

@g gennemstrgmningsmang-
den pd indstillingsknappen.

Pumpe suger luft ind

Korriger apparatets position.
Alle indlgbsabninger skal be-
finde sig under vandet.

Filtermateriale tilstoppet Rengering

Apparat beskidt Renggring

Drivenhed slidt Udskift Isbeenheden.
Filtereffekt utilstraekkelig ~ Filtermateriale tilstoppet Rengering

Filtermateriale slidt Udskift

@get stejudvikling

Lukkedele

o Filtermateriale
e Pumpehjul
o Sugeskale

Reservedele

(— Reservedele, L 223)

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pd genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spergsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelse af apparatet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Pumpe suger Iuft ind

Korriger apparatets position.
Alle indlgbsabninger skal be-
finde sig under vandet.




Tekniske data

Beskrivelse EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Nominel spaending VAC 230 230 230 230
Netfrekvens Hz 50 50 50 50
Effektforbrug maks. W 50 50 6,5 6,5
Beskyttelsesgrad IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Ydeevne maks. I/t 350 450 550 650
Filtervolumen, biologisk | 0,13 0,13 0,13 0,13
Filtervolumen, mekanisk | 0,13 0,26 0,39 0,52
Filtersvampens porestarrelse ppi 20 20 20 20
Anbefalet til akvarier op til | 60 100 150 200
Tilladt vandtemperatur °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Laengde tilslutningskabel m 15 15 15 1,5
Dimensioner Leengde mm 95 95 95 95
Bredde mm 65 65 65 65
Hejde mm 205 250 295 340
Veegt kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Original veiledning.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift
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e Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, for du berarer vannet. Ellers
kan det fere til alvorlige personskader eller ded som felge av elektrisk stat.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 3 ar eller eldre, samt av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbun-
det med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering eller brukervedlikehold
ma ikke utferes av barn uten at de er under oppsikt.

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

e Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Streamledningen kan ikke erstattes.

o Trekk aldri i elektriske ledninger. Szerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.



Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
La vannet filtreres og sirkulere.
e For drift med ferskvann eller saltvann.

e Kun for innendars bruk.
o Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:
e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Ikke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer
eller andre vaesker enn vann.

Skal ikke brukes for industriformal.

Produktbeskrivelse
Apparatet suger inn vannet fra akvariet, leder det gjennom ett eller flere filterskum med et pafal- NO
gende biokammer, avhengig av type, og farer det rensede vannet tilbake i akvariet.
Mekanisk filtrering med pafelgende biologisk filtrering gir deg klart og sunt akvarievann.
Ved vannutlgpet kan du velge mellom et Venturi-utlep og en spraystang:
e Ved Venturi-utlgpet tilfgres vannet ekstra oksygen.
e Spraystangen skaper en overflatebevegelse.

83



Oversikt
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Topplokk med spraystang-vannutlgp

Innstillingsknapp «Stremningsretning»

Venturi-vannutlgp

Venturi-rer

Lyddemper

Blindplugger
For & lukke dpningen hvis det ikke er mon-
tert et Venturi-vannutlep (3).

Innstillingsknapp «Gjennomstrgmnings-
mengde» og omkobling mellom vannutlgp
for spraystang (OUT1)/Venturi-utlep
(OUT2)

Pumpehus

Lapehjul

Lokk for pumpehus

Bajonettlas biokammerlokk

Biokammerlokk

BioPearls for biologisk filtrering

Biokammer

Filterskum for mekanisk filtrering
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Filterkammer (vanninnlgp)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Bunnlokk

Holder

Sugekopp

Tilkoblingsledning med nettstepsel



Symboler p3 apparatet

Beskyttelsesklasse I, sikker elektrisk isolasjon fra stremnettet ved forster-
ket eller dobbel isolasjon

I PX8 z Apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking opp til 1 m dybde.
1.0 m

Apparatet skal bare brukes innendgrs.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

—_—
&@I Les bruksanvisningen.

Sette apparatet sammen

O) Skyll filtermateriale for farste bruk grundig med varmt vann fra springen, for 3 fjerne even-
tuelle forurensninger. (— Rengjering og vedlikehold)
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Oppstilling
o Innlgpsadpningene til alle filterhus ma vaere fullstendig under vann. Hvis ikke trekker pumpen
inn luft.
e Venturi-vannutlgpet befinner seg rett over vannoverflaten.
e Spraystangen befinner seq ideelt pa lik heyde med vannoverflaten slik at vannoverflaten beve-
ges.
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Igangsetting

Pumpen ma ikke terrkjares. Hvis ikke kan pumpen bli edelagt.
» Kontroller vannstanden og sirkulasjonen i filteret og i akvariet regelmessig.

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.

— Apparatet slas pa.

— Legg stromkabelen slik at det dannes en dryppslgyfe og det laveste punktet er under stikk-
kontakten. Dette forhindrer at vann som drypper ned kommer inn i stikkontakten.

— Stillinn gnsket stremningsretning for vannutlepet og gjennomstremningsmengden.

o Sl3av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Lag en dryppsloyfe

Innstilling
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Rengjoring og vedlikehold

Rengjor apparatet ved behov med rent vann og en myk barste.

Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske lg-
semidler, da dette kan angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

Rengjerings- og utskiftingsintervallene for filtermaterialer avhenger av sterrelsen pa og fis-
kene i akvariet. Rengjegring og utskifting skal utferes ved behov for 3 sikre full filtreringsytelse.
For grundig rengjering ma du demontere apparatet i enkeltdeler. (- Ta fra hverandre og sette
sammen apparatet)

Rengjore/bytte filtermateriale

Fjern emballasjen rundt filtermaterialet om ngdvendig.

For rengjering og ndr du bruker nye filtermaterialer for farste gang, skyll dem med varmt vann
fra springen.
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Ta fra hverandre og sette sammen apparatet

Apparatet kan demonteres uten verktay ved a trekke det fra hverandre.
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Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Nettspenning mangler

Kontrollere nettspenning.

Lepehjul blokkert

Rengjering

Ikke tilstrekkelig vann-
strgmning

Gjennomstremningsmengde innstilt for lavt

@k gjennomstrgmningsmeng-
den via innstillingsknappen.

Pumpen trekker inn luft

Korriger posisjonen til appara-
tet. Alle innlgpsapninger ma
vare under vann.

Filtermateriale tilsmusset

Rengjering

Apparat tilsmusset

Rengjering

Lapehjul slitt

Bytt lgpehjulet.

Ikke tilstrekkelig filtrering

Filtermateriale tilsmusset

Rengjering

Filtermateriale nedslitt

Skift ut

Hay steyutvikling

Slitedeler

o Filtermateriale
e Lgpehjul
e Sugekopp

Reservedeler

(— Reservedeler, L 223)

Kassering

Pumpen trekker inn luft

Korriger posisjonen til appara-
tet. Alle innlgpsapninger ma
veere under vann.

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for & gjere apparatet ubrukelig ved 3 klippe over kablene.
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Tekniske data

Beskrivelse EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Merkespenning VAC 230 230 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50
Effektforbruk maks. W 50 50 6,5 6,5
Beskyttelsesart IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Kapasitet maks. I/t 350 450 550 650
Filtervolum, biologisk | 0,13 0,13 0,13 0,13
Filtervolum, mekanisk | 0,13 0,26 0,39 0,52
Filtersvampens porestarrelse ppi 20 20 20 20
Anbefalt for akvarier opptil | 60 100 150 200
Tillatt vanntemperatur °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Stremledningslengde m 15 15 15 1,5
Dimensjoner Lengde mm 95 95 95 95
Bredde mm 65 65 65 65 NO
Heyde mm 205 250 295 340
Vekt kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Oversattning av bruksanvisningen.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromférsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande féreskrifter.

Saker drift
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Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elndtet innan du griper ned i
vattnet. | annat fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt
slag.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 3 ar eller dldre samt av personer med sankt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls un-
der uppsikt eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan uppsta.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far inte utforas av barn
utan uppsikt.

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

Genomfdr aldrig tekniska dndringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.



Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:
o Filtrera vattnet och I3t det cirkulera.

e For drift med s6tvatten eller havsvatten.

e Endast for inomhus.

o Med hansyn till tekniska data. (- Tekniska data)

For apparaten galler foljande begransningar:
e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.
e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brénnbara, explosiva dmnen el-
ler andra vatskor an vatten.

e Farinte anvandas for industriella andamal.

Produktbeskrivning

Apparaten suger upp vatten ur akvariet, leder det sedan beroende pa typ genom en eller flera fil-
tersvampar med efterfoljande biokammare och skickar sedan tillbaka det renade vattnet till
akvariet.

Den mekaniska filtreringen med efterfoljande biologisk filtrering ger dig ett klart och friskt akva-
rievatten.

Till vattenutloppet kan man valja mellan ett venturi-utlopp och ett strilror:
e Venturi-utloppet berikar vattnet med syre.
e Strilréret skapar en ytrorelse.
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Oversikt
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Ovre lock med strilrérs-vattenutlopp

Instéllningsknapp "Flédesriktning"

Venturi-vattenutlopp

Venturi-rér

Ljudddmpare

Plugg
For att stdnga 6ppningen nar inget ven-
turi-vattenutlopp (3) &r monterat.

Instéllningsknapp "Flédesmangd" omkopp-
ling vattenutlopp strilrér (OUT1)/Venturi-
utlopp (OUT2)

Pumphus

Drivenhet

Lock fér pumphus

Bajonettlds biokammarlock

Biokammarlock

BioPearls for biologisk filtrering

Biokammare

Filtersvamp for mekanisk filtrering
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Filterkammare (vattenutlopp)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Undre lock

Hallare

Sugkopp

Anslutningsledning med stickkontakt



Symboler p3 apparaten

Skyddsklass II, séker elektrisk separation fran ndtet med forstdrkt eller dub-
bel isolering

I PX8 z Apparaten &r vattentit for permanent placering ned till 1 m djup.
1.0 m

Anvand endast apparaten inomhus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

—_—
&@I Las bruksanvisningen.

Montera samman apparaten

O) Spola ut filtermaterialet noggrant fore forsta anvandningen med varmt kranvatten for att
avldgsna eventuellt smuts. (-~ Rengdring och underhall)
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Installation

o Inloppsdppningarna till alla filterhus maste vara helt under ytan. Annars suger pumpen in luft.
e Venturi-utloppet &r lite dver vattenytan.
o Strilrdret ska helst befinna sig precis i vattenytan sa att det blir rorelse i vattenytan.
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Driftstart

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk fér att pumpen forstors.
» Kontrollera regelbundet vattennivan och cirkulationen i filtret och i akvariet.

o SI3 pd apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.

— Apparaten startar direkt.

— Dra ledningarna pa ett sdtt att en droppslinga bildas och att den lagsta punkten befinner sig
under eluttaget. D3 kan inga vattendroppar komma in i uttaget.
— Stall in 6nskad flédesriktning for vattenutloppet och flodesmangden.

o SI3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Gor en droppslinga
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Rengdring och underhall

e Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

e Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa appara-
tens kapa eller leda till att apparatens funktion férsdmras.

e Rengorings- och utbytesintervall for filtermaterial ar beroende av akvariets storlek och fiskbe-
stdnd. Av denna anledning ska filtermedia rengdras och bytas ut efter behov for att garantera
maximal filterkapacitet.

e Taisar apparaten i sina bestandsdelar for rengdring. (— Isdrtagning och hopmontering av en-

heten)

Rengora/byta ut filtermaterialet

e Tabort eventuell férpackning om filtermaterialet.
o For rengdring och forsta gdngen nytt filtermaterial anvands maste det spolas med varmt kran-

vatten.
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Isdrtagning och hopmontering av enheten

Apparaten kan dras isar utan verktyg.
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Felavhjalpning

Storning Orsak Atgird

Pumpen startar inte N&tspanning saknas Kontrollera ndtspanningen.
Drivenheten ar blockerad Rengdring

Otillrackligt vattenflode Flodesmangden &r for lagt instdlld Oka flosdesmangden med in-

stallningsnappen.

Pumpen suger in luft Korrigera apparatens position.
Alla inloppsoppningar maste
vara under vattnet.

Smutsigt filtermaterial Rengdring

Apparaten smutsig Rengdring

Drivenheten &r sliten Byt ut drivenheten.
Otillrackligt filterkapacitet ~ Smutsigt filtermaterial Rengéring

Slitet filtermaterial Byt
Forhojd ljudutveckling Pumpen suger in luft Korrigera apparatens position.

Alla inloppsOppningar maste
vara under vattnet.

Slitagedelar
o Filtermaterial
e Drivenhet
e Sugproppar

Reservdelar
(— Reservdelar, [ 223)

Avfallshantering

ANVISNING

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal dtervinningscentral om frdgor uppstar. De ldmnar information om korrekt av-
fallshantering.

» Klipp av kabeln s3 att apparaten &r obrukbar.
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Tekniska data

Beskrivning EcoFlow 60 EcoFlow100 EcoFlow150 EcoFlow 200
Mérkspanning VAC 230 230 230 230
Natfrekvens Hz 50 50 50 50
Effektforbrukning max. W 50 50 6,5 6,5
Kapslingsklass IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Matnings-prestanda  max. I/h 350 450 550 650
Biologiskt filtervolym | 0,13 0,13 0,13 0,13
Mekanisk filtervolym | 0,13 0,26 0,39 0,52
Filtersvampens porstorlek ppi 20 20 20 20
Rekommenderat for akvarier upp till | 60 100 150 200
Tilldten vattentemperatur °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Stromkabelns 1angd m 15 15 15 1,5
Matt Langd mm 95 95 95 95
Bredd mm 65 65 65 65
Héjd mm 205 250 295 340
Vikt kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Alkuperaisen kadyttoohjeen kaannds.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.
Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kdytto

102

Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin
sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 3-vuotiaat lapset, sekd henkilot, joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat vdhentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvon-
nan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kdytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puh-
distus ja kayttdjan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
Laitetta ei saa kayttds, jos sdhkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdantdjohtoa ei voi vaihtaa.
Als koskaan veds sahkéjohtoja. Mitaan laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Als koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.



Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

e Suodata vesi ja anna sen kiertaa.

e Kayttédn makean veden tai meriveden kanssa.

e Vain sisatiloihin.

o Teknisid tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ali koskaan kéytd muita nesteits kuin vetta.

o Al3 kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa Iapi.

o Ali kéyta laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, rajahtévien aineiden tai mui-
den nesteiden kuin veden kanssa.

o Eisovellu teollisiin kdyttotarkoituksiin.

Tuotekuvaus
Laite imee veden akvaariosta, johtaa sen aina tyypin mukaan yhden tai useamman suodatinvaah-
don ja lopuksi biokammion 13pi ja luovuttaa puhdistetun veden takaisin akvaarioon.

Mekaanisen ja sitd seuraavan biologisen suodatuksen avulla saat puhdasta ja terveellista akvaa-
riovetta.

Veden ulostulossa voit valita Venturi-ulostulon ja suihkutangon valilla:
e Venturi-ulostulossa vesi rikastetaan hapella.
e Suihkutanko saa vedenpintaan liiketta.
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Yleiskatsaus
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Ylempi kansi ja veden suihkutanko-ulos-
tulo

2 Saatdnuppi "Virtaussuunta"

3 Veden Venturi-ulostulo

4 Venturi-putki

5  A3nenvaimennin

6 Sulkutulppa
Aukon sulkemiseen, jos veden Venturi-
ulostuloa (3) ei ole asennettu.

7 Saatonuppi "Lapivirtausmaara” ja veden
ulostulon vaihtokytkentd suihkuputki
(OUT1) / Venturi-ulostulo (OUT2)

8 Pumppukotelo

9 Kayntiyksikko

10 Kansi pumppukotelolle

n Bajonettilukko biokammiokansi

12 Biokammiokansi

13 BioPearls biologiseen suodatukseen

14 Biokammio

15 Suodatinvaahto mekaaniseen suodatuk-
seen
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Suodatinkammio (veden sisdantulo)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Alempi kansi

18 Pidike

19  Imukuppi

20  Liitantdjohto ja verkkopistoke



Laitteessa olevat symbolit

Suojaluokka Il, turvallinen sahkdinen erotus verkosta vahvistetun tai kak-
sinkertaisen eristyksen ansiosta

I PX 8 z Laite on suojattu pysyvad upotusta vastaan 1 m:n syvyyteen asti.
1.0m

Kayt3 laitetta vain sisatiloissa.

Al3 havita laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

—_—
&@I Lue kdyttdohje.

Laitteen kokoaminen

@ Huuhtele suodatusmateriaalit ennen ensimmaista kdyttodd perusteellisesti Idmpimallad vesi-
johtovedelld mahdollisten likojen poistamiseksi. (— Puhdistus ja huolto)

O) (— Laitteen purkaminen ja kokoaminen)
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Asennus
e Kaikkien suodatinkoteloiden sisdantuloaukkojen on oltava kokonaan veden alla. Muuten
pumppu imee ilmaa.
e Veden Venturi-ulostulo sijaitsee niukasti vedenpinnan alapuolella.
e Suihkuputki sijaitsee ihanteellisesti vedenpinnan tasolla, jotta vedenpintaa liikutetaan.
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Kayttoonotto

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.
» Tarkasta veden maara ja kierto suodattimessa ja akvaariossa sadnnollisesti.

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.

— Laite kytkeytyy heti paalle.

— Veda virtajohto niin, ettd muodostuu tippuvesimutka ja syvin kohta on pistorasian alapuo-
lella. Ndin putoava vesi ei padse pistorasiaan.
— Aseta haluttu veden ulostulon virtaussuunta ja l3pivirtausmaara.

o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Tippuvesimutkan muodostaminen

”
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Puhdistus ja huolto

o Puhdista laite tarvittaessa puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla.

o Al3 kdyts mitddn sybvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vau-
rioittaa koteloa tai aiheuttaa laitteeseen toimintahdirioita.

e Suodatusmateriaalien puhdistus- ja vaihtovalit riippuvat altaan koosta ja kalakannasta. Puh-
distus ja vaihto tulee sen takia suorittaa tarpeen mukaan tdyden suodatustehon varmista-
miseksi.

o Pura laite yksittaisiin osiinsa perusteellista puhdistusta varten. (- Laitteen purkaminen ja ko-
koaminen)

Suodatusmateriaalin puhdistus/vaihto

o Poista tarvittaessa suodatinmateriaalin ymparilld oleva pakkaus.
e Huuhtele suodatinmateriaalit puhdistusta varten ja ensimmaiselld kdyttokerralla Iampimalla
vesijohtovedella.
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Laitteen purkaminen ja kokoaminen

Laitteen voi purkaa osiin ilman tydkaluja vetamalld osat erilleen.
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Hairididen korjaaminen

Hairio

Syy

Korjaaminen

Pumppu ei kdynnisty

Verkkojannite puuttuu

Tarkasta verkkojannite.

Kayttdyksikko jumiutunut

Puhdista

Vesivirtaus riittdmaton

Virtausmaara asetettu liian alhaiseksi

Lisda virtausmaaraa saatonu-
pilla.

Pumppu imee ilmaa

Korjaa laitteen asentoa. Kaik-
kien sisddntuloaukkojen on ol-
tava veden alla.

Suodatinmateriaali likaantunut Puhdista

Laite likaantunut Puhdista

Kayttoyksikkd kulunut Vaihda kayntiyksikko.
Suodatusteho riittdmatén  Suodatinmateriaali likaantunut Puhdista

Suodatinmateriaali kulunut Vaihda

Lisdantynytta danien muo-
dostusta

Kuluvat osat

e Suodatusmateriaali
o Kayntiyksikkd
o Imukupit

Varaosat
(— Varaosat, LA 223)

Havittaminen

Pumppu imee ilmaa

Korjaa laitteen asentoa. Kaik-
kien sisddntuloaukkojen on ol-
tava veden alla.

OHJE

Tat3 laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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Tekniset tiedot

Kuvaus EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Nimellisjdnnite VAC 230 230 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50
Ottoteho maks. W 50 50 6,5 6,5
Kotelointiluokka IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Pumpun teho maks. I/h 350 450 550 650
Suodatintilavuus, biologinen | 0,13 0,13 0,13 0,13
Suodatintilavuus, mekaaninen | 0,13 0,26 0,39 0,52
Suodatinsienen huokoskoko ppi 20 20 20 20
Suositellaan akvaarioille, joiden koko | 60 100 150 200
on korkeintaan
Sallittu veden Iampdtila °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Verkkoliitdntdjohdon pituus m 15 15 15 1,5
Mitat Pituus mm 95 95 95 95
Leveys mm 65 65 65 65
Korkeus mm 205 250 295 340
Paino kg 0,67 0,70 0,74 0,77

Fl
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Eredeti Gtmutato.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak eléirasszerlen telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

12

o Miel6tt a vizbe nyUinak, fesziiltségmentesitse a vizben talalhaté dsszes elektromos késziiléket.
Ellenkez6 esetben dramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések veszélye all fenn.

A jelen késziiléket 3 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességy, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal rendelkezd személyek ak-
kor kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatkozasa-
ban eligazitdsban részesiltek, és megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
Jjatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd karbantartdsi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

o Ne hasznalja a készliléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A késziléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozovezetéke. A halozati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

Soha ne hGzzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kilondsen késziilékeket ne hordoz-
zon a vezetékiiknél fogva.

A vezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.
Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE vallalathoz.



Rendeltetésszeri hasznalat

Ajelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Sz(irje meg és hagyja keringeni a vizet.

o Edesvizzel vagy tengervizzel térténé lizemeltetésre.

e Csak beltéri hasznalatra.

o A mUszaki adatok betartasa mellett. (— M{iszaki adatok)

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:
o Akésziléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal Gizemeltetni.
e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Ne hasznalja a késziiléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagok-
kal, vagy a viztdl eltéré folyadékokkal.

o Nem szabad ipari célokra hasznalni.

Termékleiras
A késziilék kiszivja a vizet az akvariumbdl, tipustol fliggben atvezeti egy vagy tébb szlréhabon,
amelyekhez biokamra csatlakozik, azutan pedig visszavezeti a megtisztitott vizet az akvariumba.

A mechanikus, majd az azt kdveté bioldgiai szlirés 3ltal az akvarium vize tiszta és egészséges
lesz.

A vizkimenet esetében valaszthat a Venturi csé és a permetezd rid kozott:
o AVenturi kimenet esetén a viz oxigénnel disul.
o Apermetezd rid a vizfelszin mozgasat eredményezi.

13



Attekintés

N4

Fels6 fedél permetezd rid-vizkimenettel

,Folyasirany” bedllitbgomb

Venturi vizkimenet

Venturi cs6

Hangtompitd

Zar6dugd
A nyilds bezarasahoz, amennyiben nincs
felszerelve Venturi-vizkimenet (3).

,Atfolyasi mennyiség” beéllitogomb és &t-
kapcsol6 a permetez6 rad-vizkimenet
(OUT1) / Venturi kimenet (OUT2) kdzott

Szivattylhaz

Jaréegység

Szivattyhaz fedele

Biokamra-fedél bajonettzéra

Biokamra-fedél

BioPearls a bioldgiai szliréshez

Biokamra

Sz(iréhab a mechanikus sz{iréshez
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Sz(ir6kamra (vizbemenet)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Als6 fedél

Tartd

Tapaddkorong

Csatlakozévezeték haldzati csatlakozddu-
gasszal



A késziilék szimboélumai

Il-es védelmi osztaly, biztonsagos elektromos levalasztas a halézatrél meg-
erdsitett vagy dupla szigetelés altal

I PX8 z A késziilék 1 méter mélységig tartos vizbemerités ellen védett.
1.0m

A késziiléket csak beltérben Gzemeltesse.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kdzé.

—_—
&@I Olvassa el a hasznalati Gtmutatét.

A késziilék 6sszeszerelése

@ Azelsd hasznalat el6tt alaposan mossa ki a sz(iréanyagot meleg vezetékes vizzel az esetle-
ges szennyez8dések eltdvolitasa érdekében. (- Tisztitas és karbantartas)

15
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Elhelyezés

o Az 6sszes sz(réburkolat bemeneti nyilasanak teljesen a vizfelszin alatt kell lennie. Ellenkezd
esetben a szivattyl leveg6t sziv be.

o AVenturi vizkimenet éppen a vizfelszin alatt talalhato.

o Apermetezé rad idedlis esetben a vizfelszin magassagaban taldlhato, hogy a vizfelszint moz-
gassa.

16



Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A szivatty(t nem szabad szarazon jaratni. Ellenkezd esetben tdnkremehet a szivattyd.
» Rendszeresen ellendrizze a vizszintet és a viz keringését a szlir6ben és az akvariumban.

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halbzati dugaszold aljzatba.

— A késziilék azonnal bekapcsol.

— Ugy vezesse el a halozati csatlakozévezetéket, hogy a vezeték olyan hurkot képezzen,
amelyré| lecsepeg a viz, és a legalsé pontja a csatlakozoaljzat alatt legyen. Igy a lecsepegd

viz nem tud bejutni a csatlakozbaljzatba.

— Allitsa be a vizkimenet kivant folyasiranyat és atfolyasi mennyiségét.
o Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozodugét a dugaszolé aljzatbol.

Képezzen csepegtetd hurkot

”
4
Jd

0

Beéllitas

&

Y
out1 2

HU
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Tisztitas és karbantartas

o Akésziiléket sziikség esetén tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

o Agressziv tisztitészerek vagy vegyszeroldatok hasznélata tilos, mivel ezek karosithatjak a bur-
kolatot, vagy kérosan befolyasolhatjak a készlilék mikodését.

o Asz(irGanyagok tisztitasi és csereintervalluma az akvarium méretétdl és a haldllomanytol
fligg. Ezért a maximalis szrételjesitmény biztositdsahoz a tisztitasnak és a cserének a sziik-
ségleteknek megfeleléen kell térténni.

o Az alapos tisztitashoz szerelje szét a késziiléket alkatrészeire. (— A készilék szétszerelése és
Osszeszerelése)

”_n

A szlirbanyag tisztitasa/cseréje

o Sziikség esetén tavolitsa el a csomagolast a sz{iréanyagrol.

o Atisztitdshoz, valamint az Uj sz(irészivacsok elsé hasznalatdhoz langyos, vezetékes vizes bli-
tést alkalmazzon.
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A késziilék szétszerelése és 6sszeszerelése

A késziilék szerszamok nélkiil szétszerelhet6 Ugy, hogy széthlzzak.

19

HU



Hibaelharitas

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A szivatty nem indul el.

Hianyzik a halézati fesziiltség.

Ellenérizze a halozati fesziilt-
séget.

A jaréegység megakadt

Tisztitsa meg

Elégtelen vizéramlas

Tul alacsonyra beéllitott atfolyasi mennyiség

Novelje az &tfolyasi mennyisé-
get a beéllitdgombon keresz-
tal.

A szivatty( levegét sziv be

Korrigélja a késziilék pozici6-
jat. Az 8sszes befolyonyilasnak
a vizfelszin alatt kell lennie.

A sz(iréanyag szennyezédott

Tisztitsa meg

A készilék szennyez0dott

Tisztitsa meg

A jaroéegység elkopott

Cserélje ki a jaréegységet.

Elégtelen sziir6hatas

A sz(iréanyag szennyezédott

Tisztitsa meg

A sz(iréanyag elkopott

Cserélje ki

Fokozott zajképz6dés

Kopoalkatrészek

e Sz(ir6anyag
o Jarbegység
o Tapaddkorongok

Pétalkatrészek

A szivattyU leveg6t sziv be

(—> Potalkatrészek, £ 223)

Megsemmisités

Korrigélja a készilék pozicio-
jat. Az 6sszes befolyonyildsnak
a vizfelszin alatt kell lennie.

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

» A készlléket az erre szolgélo visszavételi rendszeren keresztil adja le artalmatlanitdsra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
készlilék megfelel6 artalmatlanitasarol.

» A kabel levagasaval tegye hasznélhatatlanna a késziiléket.
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Muszaki adatok

Leiras EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Névleges fesziiltség VAC 230 230 230 230
Halézati frekvencia Hz 50 50 50 50
Teljesitményfelvétel  max. w 5,0 5,0 6,5 6,5
Védettségi fokozat 1PX8 1PX8 1PX8 IPX8
Szallitasi teljesitmény max. 1/6 350 450 550 650
Szlrétérfogat, bioldgiai | 0,13 0,13 0,13 0,13
Sz(rétérfogat, mechanikus | 0,13 0,26 0,39 0,52
Szlrészivacs pérusmérete ppi 20 20 20 20
Megfelelé a kdvetkezé maximalis | 60 100 150 200
akvériumtérfogathoz
Megengedett vizhémérséklet °C +4 .35 +4 .35 +4 .35 +4 .35
A hélozati csatlakozbévezeték hossza m 15 15 15 1,5
Méretek Hossz mm 95 95 95 95
Szélesség  mm 65 65 65 65
Magassag  mm 205 250 295 340
Saly kg 0,67 0,70 0,74 0,77

HU
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Oryginalna instrukgja.

Przepisy bezpieczefistwa

Przytacze elektryczne

o Urzadzenie podtgczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

122

o Przed witozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej wszystkie urzadzenia elek-
tryczne znajdujgce si¢ w wodzie. W przeciwnym razie grozg cigzkie obrazenia a nawet $mier-
telne w wyniku porazenia pragdem.

o Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 3 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych fi-
zycznych i umystowych zdolnosciach, albo nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczefstwo uzytkowania tego
urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych
stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sig zabawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani czynno-
Sci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doro-
stej.

o Nie uzywac tego urzadzenis, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie
mozna wymienié.

o Nigdy nie ciggnat za przewody elektryczne. W szczegblnosci nie przenosi¢ urzadzenia za prze-
wod.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby uniknaé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

o Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

e Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

o W razie wystapienia problemoéw prosimy zwrdcié sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac¢ wytacznie w nastepujacy sposoéb:
o Filtrowanie i cyrkulacja wody.
e Do uzytkowania wodg z stodka lub morska.
e Tylko we wnetrzach.
o W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (- Dane techniczne)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

o Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

e Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie stosowat urzadzenia w potaczeniu z chemikaliami, zywnoscia, substancjami tatwopalnymi,
wybuchowymi ani cieczami innymi niz woda.

o Nie nadaje sig¢ do celéw przemystowych.

Opis produktu
Urzadzenie zasysa wode z akwarium, prowadzi jg, zaleznie od typu, przez jedng lub kilka gabek fil-
tracyjnych, a na koniec przez komore biologiczng i oddaje oczyszczong wode z powrotem do
akwarium.
Dzigki filtracji mechanicznej, a nastepnie biologicznej, otrzymuje sie przejrzystg i zdrowg wode
akwaryjna.
W przypadku odptywu wody mozna wybra¢ odptyw Venturi lub Spraybar:
e W przypadku odptywu Venturi woda wzbogacana jest w tlen.
e Odptyw Spraybar wytwarza ruch na powierzchni wody.
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Przeglad

124

G6rna pokrywa z odptywem wody Spraybar

Regulator ,Kierunek przeptywu”

Odptyw wody Venturi

Rurka Venturi

Ttumik

Zatyczka
Do zamknigcia otworu, gdy nie zamonto-
wano odptywu wody Venturi (3).

Regulator "NateZzenie przeptywu" i przeta-
czanie odptywu wody Spraybar
(OUT1)/Venturi (OUT2)

Obudowa pompy

Jednostka wirnikowa

Pokrywa obudowy pompy

Zamkniecie bagnetowe pokrywy komory
biologicznej

Pokrywa komory biologicznej

BioPearls do filtrowania biologicznego

Komora biologiczna

Pianka filtracyjna do filtrowania biologicz-
nego

EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Komorsa filtracyjna (doptyw wody)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Pokrywa dolna

Uchwyt

Przyssawka

Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowa



Symbole na urzadzeniu

Klasa ochrony Il, bezpieczne elektryczne odseparowanie od sieci poprzez
wzmocniong lub podwéjng izolacje

I PX8 z To urzadzenie jest chronione przed cigglym zanurzeniem do gtebokosci 1 m.
1.0m

Urzadzenie nalezy uzytkowat tylko wewnatrz pomieszczen.

Nie wyrzucaé tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

—_—
&@I Nalezy przeczytaé instrukcje uzytkowania.

Montaz urzadzenia

@ Przed pierwszym zastosowaniem nalezy gruntownie wyptuka¢ materiat filtracyjny pod ciepty
biezacg wodga, w celu usuniecia ewentualnych zanieczyszczen. (- Czyszczenie i konserwacja)

125

PL



Ustawienie

e Otwory wlotowe wszystkich obudéw filtréw musza by¢ ustawione catkowicie ponizej po-
wierzchni lustra wody. W przeciwnym razie pompa bedzie zasysa¢ powietrze.

e Odptyw wody Venturi znajduje sie nieco powyzej powierzchni wody.

e Spraybar w idealnym przypadku znajduje sie na wysokosci lustra wody, tak aby powierzchnia
wody byta poruszana.
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Rozruch

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Regularnie kontrolowa¢ poziom i cyrkulacje wody zaréwno w filtrze, jak i akwarium.

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.

— Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

— Przewdd zasilajacy utozy¢ w taki sposéb, aby utworzyt petle do sptywu wody i najnizszy
punkt znajdowat sie ponizej gniazdka wtykowego. Dzieki temu, sptywajace krople wody nie
wnikng do gniazdka wtykowego.

— Ustawi¢ wymagany kierunek przeptywu i natezenie przeptywu wody.

o Wylaczanie: Wtyczke sieciowq wyjac z gniazdka.

Utworzy¢ petle, po ktdrej moga sptywac krople wody

-
Vv
|

0

0

0

Ustawienia

@ (5

Y/
ouT1 s <
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Czyszczenie i konserwacja

o W razie potrzeby umy¢ urzadzenie czystq wodg i miekka szczotka.

o Nie stosowac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktocenie dziatania urzg-
dzenia.

o Cykle czyszczenia i wymiany medium filtracyjnego sg zalezne od wielkosci zbiornika i stanu za-
rybienia. W zwigzku z tym, czyszczenie i wymiane nalezy przeprowadzat stosownie do potrzeb,
zeby zapewnic¢ petng wydajnos¢ filtra.

e W celu gruntownego czyszczenia nalezy rozebra¢ urzadzenie na poszczegoélne czgsci.

(— Rozktadanie i sktadanie urzadzenia)

Czyszczenie/wymiana materiatu filtracyjnego

o W razie potrzeby usuna¢ opakowanie z materiatu filtracyjnego.
e Do oczyszczenia i przed pierwszym uzyciem nowych materiatow filtracyjnych nalezy je wyptu-
kac ciepta woda pitna.
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Rozkiadanie i sktadanie urzadzenia

Urzadzenie mozna roztozy¢ metodg rozciggania bez uzycia narzedzi.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna $rodek zaradczy

Pompa nie uruchamia si¢ Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Zespot wirnika zablokowany Oczysci¢

Niewystarczajacy przeptyw Ustawione natezenie przeptywu jest za mate  Zwiekszy¢ natezenie prze-

wody ptywu na regulatorze.
Pompa zasysa powietrze Skorygowa¢ ustawienie urza-

dzenia. Otwory wlotowe mu-
szg znajdowac sie ponizej po-
wierzchni lustra wody.

Zanieczyszczony materiat filtracyjny Oczysci¢

Zanieczyszczone urzadzenie Oczysci¢

Zuzyty zesp6t wirnika Wymieni¢ zespét wirnikowy.
Niedostateczna skutecz- Zanieczyszczony materiat filtracyjny Oczysci¢
nos¢ filtrowania Zuzyty materiat filtracyjny Wymiana
Donosniejsze odgtosy pracy Pompa zasysa powietrze Skorygowac¢ ustawienie urza-

dzenia. Otwory wlotowe mu-
szg znajdowac sie ponizej po-
wierzchni lustra wody.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Materiat filtracyjny

e Jednostka wirnikowa
® Przyssawki

CzeSci zamienne
(— Czesci zamienne, [ 223)

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcoéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwréci¢ sie do lokalnego przedsigbiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd zasilajgcy urzadzenia.
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Dane techniczne

Opis EcoFlow 60 EcoFlow100 EcoFlow150 EcoFlow 200
Napiecie znamionowe VAC 230 230 230 230
Czestotliwos¢ sieci Hz 50 50 50 50
Pobér mocy max. W 50 50 6,5 6,5
Stopief ochrony IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Wydajno$¢ pompowa- max. I/h 350 450 550 650
nia
Objetosc¢ filtra, biologiczna | 0,13 0,13 0,13 0,13
Objetosc¢ filtra, mechaniczna | 0,13 0,26 0,39 0,52
Wielkoé¢ poréw gabki filtracyjnej ppi 20 20 20 20
Zalecana do akwariéw o pojemnosci | 60 100 150 200
do
Dopuszczalna temperaturawody ~ °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Dtugos¢ kabla sieciowego m 15 15 15 1,5
Wymiary Dtugos¢ mm 95 95 95 95
Szerokos¢  mm 65 65 65 65
Wysokos¢ — mm 205 250 295 340
Masa kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Pavodni navod.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pristroje s dostupnym napéje-
nim.
Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

132

Drive neZ sahnete do vody, odpojte viechny elektrické pfistroje od elektrického proudu.

V opa¢ném piipadé hrozi vdzné nebo smrtelné Grazy ndsledkem zasazeni elektrickym prou-
dem.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 3 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
mentaInimi schopnosti nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v piipadg, ze
jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a chdpou nebez-
pedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a uZivatelska
Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

NepouzZivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Pivodni kabel nelze vyménit.
Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodice. Pfedevsim pak nesmite zadné pfistroje piend-
Set za jejich vodice a kabely.

Pokladejte vodice tak, aby byly chrénény pied poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany z&kaznicky servis nebo spole¢nost OASE.



Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpisobem:
Nechte vodu filtrovat a cirkulovat.

e Pro provoz se sladkou vodou nebo moi'skou vodou.

o Pouze ve vnitfnich prostorach.

o Pfi dodrzeni technickych (dajd. (- Technické Udaje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez prdtoku vody.

o Nepouzivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi Iatkami
nebo jingmi kapalinami, neZ je voda.

o Nepouzivat pro primyslové Gcely.

Popis vyrobku
Zafizenf nasava vodu z akvaria, v zavislosti na typu prochazi jednou nebo vice filtra¢nimi pénami's
naslednou biokomorou a vraci vycisténou vodu do akvaria.
Mechanicka filtrace s naslednou biologickou filtraci zajisti ¢istou a zdravou vodu v akvariu.
U vystupu vody si miZete vybrat mezi vystupem Venturiho trubice a rozprasovaci tyci:
o Vystup Venturiho trubice obohacuje vodu kyslikem.
o Rozpradovaci ty¢ vytvaii povrchovy pohyb.

CS
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Piehled

134
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Horni kryt s vystupem vody rozprasovaci
tyce

2 Knoflik nastaveni ,sméru proudéni”

3 Vystup vody Venturiho trubice

4 Venturiho trubice

5 Tlumi¢ hluku

6 Zatka
K uzavfeni otvoru, pokud neni nainstalo-
van vystup vody Venturiho trubice (3).

7 Knoflik nastaveni ,pritoku” a prepinani vy-
stupu vody rozprasovaci tyce
(OUT1)/vystupu Venturiho trubice (OUT2)

8 Téleso cerpadla

9 Rotor

10 Kryt pro téleso Cerpadla

n Kryt biokomory s bajonetovym uzévérem

12 Kryt biokomory

13 BioPearls pro biologickou filtraci

14 Biokomora

15 Filtra¢ni péna pro mechanickou filtraci
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Filtra¢ni komora (vstup vody)

EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Spodni kryt

18 Drzak

19  Prisavka

20  Pripojovaci kabel se sitovou zastrékou



Symboly na pfistroji

Tfida ochrany Il, bezpena elektrickd ochrana pred siti zesilenou nebo dvoji-
tou izolaci

I PX8 z Pfistroj je chranény proti trvalému potopeni do hloubky az 1m.
1.0m

PouZivejte pfistroj pouze ve vnitfnich prostorach.

Nelikvidujte piistroj v béZzném komunalnim odpadu.

—_—
&@I Prectéte si ndvod k pouziti.

Sestaveni pristroje

@ Vzechen filtra¢ni material pfed prvnim pouzitim dikladné vyplachnéte teplou vodou z vodo-
vou, abyste odstranili pfipadné znecisténi. (- Cisténi a Gdrzba)
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Instalace

o Vstupni otvory viech skfini filtrd musi byt zcela ponofeny ve vodé. Jinak bude ¢erpadlo nasa-
vat vzduch.

o Vystup vody Venturiho trubice je umistén tésné nad hladinou vody.

e RozpraSovaci tyc je idedIné umisténa na Grovni vodni hladiny tak, aby se vodni hladina pohybo-
vala.
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. V opaéném piipadé mize dojit ke zni¢eni Eerpadla.
» Pravidelné kontrolujte stav vody a cirkulaci ve filtru a v akvariu.

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

— Pristroj se okamzité zapne.

— Polozte privodni elektrické kabely tak, aby se vytvorila odkapavaci smycka a jeji nejnizsi bod
byl pod Grovni zasuvky. Timto opati‘enim zabranite vniknuti pfipadné odkapavajici vody do
zasuvky.

— Nastavte pozadovany smér proudéni vody na vystupu a pratok.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vytvoreni odkapavaci smycky
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Cisténi a Gdrzba

o V pfipadé potreby pfistroj vycistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.

o Nepouzivejte agresivni ¢istici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast,
nebo negativné ovlivnit funkce pristroje.

o Cykly ¢isténia vymeény pro filtracni materidly jsou zavislé na velikosti akvaria a jeho osazeni.
Cisténi a vyména by mély proto probihat podle potieby tak, aby byl zajistén plny filtraéni vy-
kon.

o Chcete-li zafizeni dikladné vycistit, rozeberte jej na jednotlivé ¢asti. (- Demontaz a montaz
pfistroje)

Cisténi/vymeéna filtraéniho materialu

o Popf. odstrante baleni a filtra¢ni material.
o Pfi ¢isténi a prvnim pouZiti novych filtra¢nich materiald je opldchnéte teplou vodou z vodo-
vodu.
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DemontaZ a montazZ pristroje

Pristroj mUZete rozebrat bez pouziti ndradi odtazenim ¢asti od sebe.
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Odstranovani poruch

Porucha

v

Pfi¢ina

% 2

Reseni

Cerpadlo se nerozbiha

Neni pfitomno sitové napéti

Zkontrolujte napéti sité.

Rotor je zablokovany

Cisténi

Nedostate¢ny proud vody

Pratok je nastaveny pfilis nizko

Zvyste pritok pomoci nasta-
vovaciho knofliku.

Cerpadlo nasava vzduch

Upravte polohu zafizeni.
Vechny vstupni otvory musi

byt pod vodou.
Filtraéni material je znecistény Cisténi
Zafizeni je znecisténé Cisténi

Rotor je opotiebovany

Vyménite rotor.

Nedostatecny vykon filtru

Filtraéni material je znecistény

Cisténi

Filtra¢ni material je opotfebovany

Vyméiite

Zvysena tvorba hluku

Cerpadlo nasava vzduch

Sacasti podliehajice opotrebeniu

e Filtracni material
e Rotor
o Prisavné desticky

Nahradni dily

(— Nahradni dily, 3 223)

Likvidace

Upravte polohu zafizeni.
Vsechny vstupni otvory musi
byt pod vodou.

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.
» V pripadé dotaz( kontaktujte mistni spolecnost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zafizeni.
» Piedtim znemoZnéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabell.
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Technické Gdaje

Popis EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Jmenovité napéti VAC 230 230 230 230
Frekvence sité Hz 50 50 50 50
Prikon max. w 5,0 5,0 6,5 6,5
Stupen kryti 1PX8 1PX8 1PX8 IPX8
Prepravni vykon max. I/h 350 450 550 650
Objem filtru, biologicky | 0,13 0,13 0,13 0,13
Objem filtru, mechanicky | 0,13 0,26 0,39 0,52
Velikost pord filtracni houby ppi 20 20 20 20
Doporuceno pro akvaria do | 60 100 150 200
Pfipustna teplota vody °C +4 .35 +4 .35 +4 .35 +4 .35
Délka sitového pfivodniho kabelu m 15 15 15 1,5
Rozméry Délka mm 95 95 95 95
Sitka mm 65 65 65 65
Vyska mm 205 250 295 340
Hmotnost kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Originalny navod

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.
Prevadzkujte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

142

Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

Tento pristroj mozu pouzivat deti starSie ako 3 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami,
ked' st pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili nebez-
pecenstva, ktoré z toho vyplyvaja. Deti sa s pristrojom nesm hrat. Deti nesm( vykonavat Cis-
tenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Nepouzivajte pristroj, ak sd elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kdbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chrdnené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.



Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom

o Vodu prefiltrujte a nechajte cirkulovat.

o Pre prevadzku so sladkou alebo s morskou vodou.

e Len vo vnitornych priestoroch.

o Pri dodrziavani technickych Gdajov. (— Technické Gdaje)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horlavymi, vybusnymi latkami
alebo inymi kvapalinami ako je voda.

o Nepouzivajte pre priemyslové Ucely.

Popis vyrobku
Pristroj nasava vodu z akvaria, vedie ju v zavislosti od typu cez jednu alebo viac filtra¢nych pien s
naslednou biokomorou a vracia vycistent vodu do akvaria.
Mechanicka filtracia s naslednou biologickou filtraciou vdm zabezpeci ¢istd a zdravi vodu v akva-
riu.
Pre vytok vody si mdzete vybrat medzi Venturiho vytokom a rozprasovacou listou:
o PriVenturiho vytoku sa voda obohati kyslikom.
e RozpraSovacia liSta vytvara pohyb na povrchu.
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Prehlad

14

—_

Horny kryt s vytokom vody z rozprasova-
cej listy

2 Nastavovaci gombik ,smer toku”

3 Venturiho vytok vody

4 Venturiho rarky

5 Tlmi¢ hluku

6 Upchavka
Na uzatvorenie otvoru, ak nie je namonto-
vany Venturiho vytok vody (3).

7 Nastavovaci gombik ,prietok” a prepinanie
vytoku vody z rozprasovacej listy
(OUT1)/Venturiho vytoku (OUT2)

8 Teleso ¢erpadla

9 Obezna jednotka

10 Kryt telesa Cerpadla

n Kryt biokomory s bajonetovym uzédverom

12 Kryt biokomory

13 BioPearls Na biologicka filtraciu

14 Biokomora

15 Filtra¢na pena na mechanicka filtraciu
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Filtratna komora (vtok vody)

EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Spodny kryt

18  Drziak

19  Prisavka

20  Pripojné vedenie so zastrckou



Symboly na zariadeni

I PX8 z Pristroj je chraneny proti trvalému ponoreniu do hibky 1m.
1.0m

Trieda ochrany II, bezpecné elektrické oddelenie od siete vdaka zosilnenej
alebo dvojitej izolacii

Pristroj pouzivajte len vo vntornych priestoroch.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

—_—
&@I Pregitajte si ndvod na pouZitie.

Zostavenie pristroja

@ Filtra¢né materidly pred prvym pouzitim dékladne vyplachnite teplou vodou z vodovodu,
aby ste odstranili mozné znecistenia. (— Cistenie a drzba)

b
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InStalacia

o Vstupné otvory vsetkych krytov filtra musia byt Gplne pod vodou. V opac¢nom pripade bude
Cerpadlo nasavat vzduch.

e Venturiho vytok vody sa nachadza tesne nad vodnou hladinou.

o RozpraSovacia lista je idedlne umiestnend na Grovni vodnej hladiny tak, aby sa vodna hladina
pohybovala.
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Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opaénom pripade sa mdze znicit cerpadlo.
» Pravidelne kontrolujte hladinu vody a cirkulaciu vody vo filtri a v akvariu.

o Zapnutie: Zasuiite sietovi zastrcku do zasuvky.

— Pristroj sa okamzite zapne.

— Sietové pripojné vedenie uloZte tak, aby vytvorilo zachytavaciu slucku a aby najhlbsi bod le-
Zal pod zasuvkou. Kvapkajlca voda sa tak nemoze dostat do zasuvky.
— Nastavte pozadovany smer vystupu vody a prietok.

o Vypnutie: Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.

Vytvorenie zachytavacej slucky
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Cistenie a Gdrzba

o Pristroj v pripade potreby ocistite ¢istou vodou a méakkou kefkou.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso
alebo mozete narusit funkciu pristroja.

o Intervaly Cistenia a vymeny filtranych materidlov zavisia od velkosti nadrzky a usadenych ne-
&istot. Cistenie a vymena by sa preto mali vykonavat podla potreby, aby bol zaru¢eny plny fil-
tracny vykon.

o Na dokladne vycistenie pristroja rozlozte ho na jednotlivé ¢asti. (~ Demontdz a montaz pri-
stroja)

Vycistenie/vymena filtracného materialu

o V pripade potreby odstrante obal okolo filtratného materiélu.
o Pri ¢istenia pri prvom pouziti novych filtra¢nych materialov ich oplachnite teplou vodou z vo-
dovodu.
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DemontaZ a montaz pristroja

Pristroj je mozné rozobrat bez naradia roztiahnutim.
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Odstrante poruchu

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Cerpadlo sa nerozbieha

Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napatie.

Obezna jednotka blokovand

Cistenie

Nedostato¢ny tok vody

Nastaveny prili$ nizky prietok

Zvyste prietok pomocou na-
stavovacieho gombika.

Cerpadlo nasava vzduch

Opravte polohu pristroja.
V8etky vstupné otvory musia
byt pod vodou.

Filtratny materidl je znecisteny

Cistenie

Pristroj je znecisteny

Cistenie

Obezna jednotka opotrebovand

Vymefite rotor.

Nedostatocny filtracny Gci-

nok

Filtratny materidl je znecisteny

Cistenie

Filtraény material je opotrebovany

Vymeiite

Zvysenie hlu¢nosti

Cerpadlo nasava vzduch

Sacasti podliehajice opotrebeniu

o Filtratny material
e ObeZnd jednotka
o Prisavky

Nahradné diely

Opravte polohu pristroja.
VSetky vstupné otvory musia
byt pod vodou.

(— Nahradné diely, £ 223)

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vdm poskytne in-
formacie o sprdvnom zneskodneni pristroja.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.
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Technické Gdaje

Opis EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Menovité napdtie VAC 230 230 230 230
Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50
Prikon max. w 5,0 5,0 6,5 6,5
Trieda krytia IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Dopravny vykon max. I/h 350 450 550 650
Objem filtra, biologicky | 0,13 0,13 0,13 0,13
Objem filtra, mechanicky | 0,13 0,26 0,39 0,52
Velkost porov filtracnej peny ppi 20 20 20 20
Odporacané pre akvaria do | 60 100 150 200
Dovolend teplota vody °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Dizka sietového pripojného kabla m 15 15 15 1,5
Rozmery Dizka mm 95 95 95 95
Sirka mm 65 65 65 65
Vyska mm 205 250 295 340
Hmotnost kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Originalna navodila.

Varnostna navodila

Prikljucitev na elektri¢no omrezje
o Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.
o Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

o Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden seZete v vodo.
Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 3 let in ve¢, ter osebe z zmanj$animi telesnimi, za-
znavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanjs, ¢e so pri
tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne ne-
varnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo
izvajati otroci, ki so brez nadzora.

o Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

o Napravo odstranite, ¢e je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

o Nikoli ne vlecite za elektricne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

o Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.

e Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

e Pri tezavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.
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Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Filtrirajte vodo in pustite, da krozi.

e Za uporabo v sladki ali slani vodi.

e Samo v zaprtih prostorih.

o Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali
tekocinami, ki niso voda.

e Ne uporabljajte za industrijske namene.

Opis izdelka

Naprava sesa vodo iz akvarija, jo glede na vrsto vodi skozi eno ali vec filtrirnih pen z naknadno bi-
olosko komoro in ocis¢eno vodo dovaja nazaj v akvarij.

Prek mehanskega filtriranja z naknadnim bioloskim filtriranjem prejmete Cisto in zdravo vodo za
akvarij.

Pri odvodu vode lahko izbirate med odtokom Venturi in razprsilnim drogom:

e Priodtoku Venturi se voda obogati s kisikom.

e Zrazprsilnim drogom se ustvarja premikanje gladine.
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Pregled
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Zgornji pokrov z odtokom vode razprsil-
nega droga

2 Nastavitveni gumb "Smer pretoka”

3 Odvod vode Venturi

4 Cevka Venturi

5 Dusilnik

6 Zapiralni lonec
Za zapiranje odprtine, ¢e ni namesc¢en od-
vod vode Venturi (3).

7 Nastavitveni gumb "Koli¢ina pretoka" in
preklop odvoda vode razprsilnega droga
(OUT1)/odtok Venturi (OUT2)

8 Ohisje ¢rpalke

9 Tekalna enota

10  Pokrov za ohisje ¢rpalke

n Bajonetno zapiralo pokrova bioloSke ko-
more

12 Pokrov bioloske komore

13 BioPearls za biolosko filtriranje

14 Bioloska komora

15 Filtrirna pena za mehansko filtriranje
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16 Filtrirna komora (dotok vode)

EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17 Spodnji pokrov

18  Nosilec

19  Prisesek

20  Priklju¢ni vod z elektri¢nim vticem



Simboli na napravi

Zas¢itni razred Il, ojacana ali podvojena izolacija omogoca varen odklop z
omrezja.

I PX8 z Naprava zagotavlja zas¢ito pred trajno potopitvijo do globine 1m.
1.0 m

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Naprave ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

—_—
&@I Preberite navodila za uporabo.

Sestavljanje naprave

@ Ves filtrirni material pred prvo uporabo temeljito sperite s toplo vodo, da odstranite more-
bitne necistoce. (- Cié&enje in vzdrzevanje)
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Postavitev

o Dovodne odprtine celotnega ohisja filtra morajo biti v celoti pod vodo. V nasprotnem primeru
Crpalka €rpa zrak.

e Odvod vode Venturi se nahaja tik nad vodno gladino.

e Razprsilni drog se v idealnem primeru nahaja na visini gladine vode, tako da se gladina vode
premika.
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Zagon

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko ¢rpalka okvari.
» Redno preverjajte nivo vode in kroZenje po filtru in v akvariju.

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
— Priklju¢no napeljavo vgradite tako, da boste ustvarili odkapno zanko, najnizja tocka pa je pod
viSino vti¢nice. Tako kapljajo¢a voda ne more priti v stik z vti¢nico.
— Nastavite Zeleno smer pretoka odvoda vode in koli¢ino pretoka.
o lzklop: OmrezZni vti€ izvlecite iz omrezne vticnice.

Oblikovanje zanke za kapljanje
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Ciscenje in vzdrzevanje

Napravo po potrebi ¢istite s Cisto vodo in z mehko krtaco.

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo
negativno na delovanje naprave.

Cikli ¢iS¢enja in zamenjave filtrirnih materialov so odvisni od velikosti akvarija in Stevila Zivali.
Cis¢enje in zamenjavo je zato treba izvajati po potrebi, da je zagotovljena polna filtrirna zmo-
gljivost.

Za temeljito CisCenje razstavite napravo na posamezne dele. (- Razstavljanje in sestavljanje
naprave)

Cis¢enje/zamenjava filtrirni material

Po potrebi odstranite embalazo filtrirnega materiala.
Za ¢iS¢enje in ob prvi uporabi novih filtrirnih materialov le-te sperite s toplo vodo iz pipe.
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Razstavljanje in sestavljanje naprave

Napravo je mogoce razstaviti brez orodja, tako da jo povlecete narazen.

159

SL



Odpravljanje moten;j

Motnja Vzrok Ukrep

Crpalka se ne zazene Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost.
Tekalna enota je blokirana Cisenje

Nezadosten vodni tok Koli¢ina pretoka je nastavljena prenizko Povisajte koli¢ino pretoka prek

nastavitvenega gumba.

Crpalka ¢rpa zrak Popravite poloZaj naprave.
Stare dovodne odprtine mo-
rajo biti pod vodo.

Filtrirni material je umazan Ciscenje

Naprava je umazana Cisenje

Tekalna enota je obrabljena Zamenjajte tekalno enoto.
Filtrirni u¢inek ni zadosten  Filtrirni material je umazan Ciscenje

Filtrirni material je obrabljen Zamenjajte
Povecano nastajanje hrupa Crpalka ¢rpa zrak Popravite poloZaj naprave.

Stare dovodne odprtine mo-
rajo biti pod vodo.

Deli, ki se obrabijo
o Filtrirni material

e Tekalna enota
o Priseski

Nadomestni deli
(—> Nadomestni deli, - 223)

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Tehnicni podatki

Opis EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Nazivna napetost VAC 230 230 230 230
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50
Nazivna moc¢ najv. W 50 50 6,5 6,5
Vrsta zascite IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Crpalna zmogljivost  najv. I/h 350 450 550 650
Filtrirna koli¢ina, biolosko | 0,13 0,13 0,13 0,13
Filtrirna koli¢ina, mehansko | 0,13 0,26 0,39 0,52
Velikost por filtrirne gobe ppi 20 20 20 20
Priporoceno za akvarije do | 60 100 150 200
Dovoljena temperatura vode °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
DolZina elektri¢nega priklju¢nega m 15 15 15 1,5
kabla
Dimenzije Dolzina mm 95 95 95 95
Sirina mm 65 65 65 65
Visina mm 205 250 295 340
Teza kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Originalni prirucnik.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad
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o Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u vodi od elektri¢ne mreze.
U suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

e Dijeca starija od 3 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnos-
tima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako
su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

o Nikada nemojte vuci za elektri¢ne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.

e Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.



Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Filtriranje i cirkuliranje vode.

e Zarad sa slatkom ili slanom vodom.

e Samo u unutradnjim prostorijama.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili dru-
gim tekucinama osim vode.

e Ne primjenjujte za industrijske namjene.

Opis proizvoda
Uredaj usisava vodu iz akvarija, vodi je ovisno o tipu kroz jednu ili vise filtarskih spuzvi s prikljuce-
nom bio komorom i vraéa je o€is¢enu natrag u akvarija.
Mehanickim filtriranjem s priklju¢enim bioloSkim filtriranjem dobit Cete Cistu i zdravu vodu akva-
rija.
Kod izlaza vode mozZete birati izmedu venturi izlaza i rasprsivaca:
e Kod venturiizlaza dovoljna je voda s kisikom.
e Kroz rasprsivac stvara se odredeno pomicanje povrsine.
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Pregled
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Gornji poklopac s rasprsivac izlazom vode

Gumb za namjestanje ,smjera protoka“

Venturi izlaz vode

Venturi cijevi

Zastita od buke

Cepovi za zatvore
Za zatvaranje otvora kada nije montiran
venturi izlaz vode (3).

Gumb za namjestanje ,koli¢ina protoka“ i
prebacivanje rasprsivac izlaz vode
(OUT1)/Venturi izlaz (OUT2)

Kuéiste pumpe

Radna jedinica

Poklopac za kutiste pumpe

Bajonetni zatvarac poklopca bio komore

Poklopac bio komore

BioPearls za biolosko filtriranje

Bio komora

Filtarska spuzva za mehanicko filtriranje
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Filtarska komora (dovod vode)
EcoFlow 60: 1x

EcoFlow 100: 2x

EcoFlow 150: 3x

EcoFlow 200: 4x

Donji poklopac

Drzac

Sisaljka

Priklju¢ni vod s mreznim utikacem



Simboli na uredaju

Klasa zastite II, sigurno elektri¢no odvajanje od mreze zahvaljuju¢i poja-
¢anoj ili dvostrukoj izolaciji

I PX8 z Uredaj je zasti¢en od trajnog uranjanja na dubini do 1m.
1.0m

Rabite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

—_—
&@I Protitajte priruénik za uporabu.

Sastavljanje uredaja

O) Prije prve uporabe temeljito isperite sve filtarske materijale toplom vodovodnom vodom
kako biste uklonili eventualna onecisc¢enja. (— Cis¢enje i odrzavanje)
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Postavljanje

o Ulazni otvori svih ku¢ista filtra moraju biti kompletno pod vodom. U suprotnom ¢e pumpa u-
vudi zrak.

e Venturiizlaz vode nalazi se neposredno iznad razine vode.

e Rasprsivac se nalazi idealno na visini razine vode tako da se povrsina vode pomice.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. Inace se pumpa moze unistiti.
» Redovite provjeravajte razinu vode i cirkulaciju u filtru i akvariju.

o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
— Priklju¢ni kabel polozite tako da se stvori petlja za kapanje i da se najniza tocka nalazi ispod
uti¢nice. Na taj nacin voda koja kapa ne moze dospjeti u uti¢nicu.
— Namjestite Zeljeni smjer protoka odvoda vode i koli¢inu protoka.

o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Stvaranje petlje za kapanje
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Cis¢enje i odrzavanje
o Uredaj po potrebi ocistite ¢istom vodom i mekom ¢etkom.
o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za €iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze oSte-
titi kuciste ili negativno promijeniti funkcija samog uredaja.
o Ciklusi &igéenja i zamjene filtarskih materijala ovise o veli¢ini bazena i opremi. Cis¢enje i zam-
jenu valja stoga obaviti prema potrebi kako bi se osigurala puna ucinkovitost filtra.
o Zatemeljito iS¢enje rastavite uredaj na dijelove. (- Rastavljanje i sastavljanje uredaja)

Cis¢enje/zamjena filtarskog materijala
e Event. uklonite pakiranje oko materijala filtra.
e Zaciscenje i prvu primjenu novih filtarskih materijal ocistite ih toplom vodovodnom vodom.
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Rastavljanje i sastavljanje uredaja

Uredaj se moze rastaviti izvlaenjem bez alata.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje
Pumpa se ne pokrece Nema mreznog napona Provjerite elektri¢no napaja-
nje.
Rotor je blokiran Ocistite
Protok vode nije dovoljan  Prenisko postavljena koli¢ina protoka Povecajte koli¢inu protoka na
gumbu za namjestanje.
Pumpa uvlaci zrak Ispravite poloZaj uredaja. Svi
ulazni otvori moraju biti ispod
vode.
Materijal filtra onecis¢en Ocistite
Uredaj oneciséen Ocistite
Rotor je istrosen Zamijenite rotor.
Nedovoljna ucinkovitost fil- Materijal filtra oneciS¢en Ocistite
tra Materijal filtra istrosen Zamijenite
Glasniji zvukovi Pumpa uvlaci zrak Ispravite poloZaj uredaja. Svi
ulazni otvori moraju biti ispod
vode.

Potrosni dijelovi
o Filtarski materijal
e Radna jedinica
o Sisaljke

Pricuvni dijelovi
(—> Pri¢uvni dijelovi, EJ 223)

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje moZete pronaciin-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Tehnicki podatci

Opis EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Nazivni napon VAC 230 230 230 230
Frekvencija mreze Hz 50 50 50 50
Primljena snaga maks. W 50 50 6,5 6,5
Stupanj zastite IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Protocni kapacitet maks. I/h 350 450 550 650
Volumen filtra, bioloski | 0,13 0,13 0,13 0,13
Volumen filtra, mehanicki | 0,13 0,26 0,39 0,52
Veli¢ina pora filtarske spuzve ppi 20 20 20 20
Preporuceno za akvarije do | 60 100 150 200
Dopustena temperatura vode °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Duljina priklju¢énog mreznog kabela m 15 15 15 15
Dimenzije Duljina mm 95 95 95 95
Sirina mm 65 65 65 65
Visina mm 205 250 295 340
Masa kg 0,67 0,70 0,74 0,77
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Traducerea instructiunilor originale

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect.

Functionare sigura
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Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3, inainte de a introduce
mana in apa. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin elec-
trocutare.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 3 ani, precum si de persoane cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, dacd sunt suprave-
gheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles perico-
lele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este interzisd curatarea si intretinerea
curenta de catre copii fard supraveghere.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

Nu trageti niciodat3 de cablurile de alimentare. In special, nu transportati niciun aparat de ca-
blu.

Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriordrilor si sa nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.



Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:
Filtrati apa si lasati-o sa circule.
Pentru utilizarea cu apa dulce sau apd de mare.

e Doarin interior.
o Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

o Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodatd fard debit de apa.

o Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, ex-
plozive sau lichide, altele decat apa.

Nu utilizati in scopuri industriale.

Descrierea produsului
Aparatul atrage apa din acvariu, o trece printr-unul sau mai multe filtre spongioase urmate de o
camer3 bio, in functie de tip, si readuce apa purificatd inapoi in acvariu.
Prin filtrare mecanica urmatad de filtrare biologica obtineti apd limpede si sandtoasa pentru acva-
riu.
Pentru evacuarea apei puteti alege intre o evacuare Venturi si o bard de pulverizare:
o Laevacuarea apei Venturi apa este imbogdtita cu oxigen.
e Bara de pulverizare creeaza o miscare la suprafata.

RO
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Vedere de ansamblu

174

—_

Capac superior cu bara de pulverizare pen-
tru evacuarea apei

2 Butonul de reglare ,Directia de curgere”
3 Evacuare apd Venturi
4 Tevi Venturi
5 Amortizor de zgomot
6 Dop
Pentru inchiderea orificiului daca nu este
instalata nicio evacuare a apei Venturi (3).
7 Buton de reglare ,Debit” si comutarea ba-
rei de pulverizare a evacudrii apei
(OUT1)/evacuare Venturi (OUT2)
8 Carcasa pompd
9 Unitate de functionare
10  Capac pentru carcasd pompa
1 Incuietoare cu baionets capac camera bio
12 Capac camerd bio
13 BioPearls pentru filtrare biologicd
14 Camerd bio
15 Filtru spongios pentru filtrare mecanica
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x
16 Camerad de filtrare (admisie apa)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x
17 Capacinferior
18  Suport
19  Ventuza
20  Conductor de racord cu fisa de retea



Simbolurile de pe aparat

Clasa de protectie Il, separare electrica de la retea in conditii de siguranta
prinizolare consolidata sau dubla

z Aparatul este protejat impotriva imersiunii permanente pan3 la adancimea
10m de1m.

Utilizati aparatul numai in interior.

Nu eliminati aparatul impreunad cu deseurile menajere obisnuite.

—_—
&@I Cititi instructiunile de utilizare.

Asamblarea aparatului

O) Clatiti bine materialul filtrant cu apa calda de la robinet inainte de a-I utiliza pentru prima
datd pentru a indeparta orice murdarie. (— Curdtarea si intretinerea)
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Montare

o Orificiile de admisie ale tuturor carcaselor filtrelor trebuie s3 fie complet sub ap4. in caz con-
trar, pompa va trage aer.

e Evacuarea apei Venturi este amplasata chiar deasupra suprafetei apei.

o Bara de pulverizare este amplasatd in mod ideal Ia nivelul suprafetei apei, astfel incat suprafata
apei s3 se miste.
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Punerea in functiune
INDICATIE

Nu este permisa functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deteriorarii pompei.
» Controlati regulat nivelul apei si circulatia din filtru si din acvariu.

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
— Asezati cablul de alimentare de la retea astfel incat sa formeze o bucla de picurare si punctul

cel mai de jos sa fie sub priza. Acest lucru impiedica patrunderea picaturilor de apd in priza.
— Setati directia dorita de iesire a apei si debitul.

o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Formarea buclei de picurare
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4
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Curatarea si intretinerea

e La nevoie, curdtati aparatul cu apd limpede si o perie moale.

o Nu utilizati agenti de curdtare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata
carcasa sau influentatd negativ functionarea aparatului.

o Ciclurile de curdtare si inlocuire pentru mediile filtrante depind de dimensiunile bazinului si de
populatia piscicold. Curatarea si inlocuirea trebuie sd se realizeze in functie de necesitati, pen-
tru a asigura performanta completd de filtrare.

e Pentru curdtare temeinica, dezasamblati aparatul in componentele sale individuale.

(— Demontarea si asamblarea aparatului)

Curatati/ inlocuiti materialul filtrant

o Eventual, indepdrtati ambalajul de pe materialul de filtrare.
e Pentru curatare si la prima utilizare a materialelor filtrante noi, acestea trebuie cldtite cu apd
calda de la robinet.
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Demontarea si asamblarea aparatului

Aparatul poate fi demontat prin desprinderea componentelor, fara a folosi scule.
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Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauzd

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea.

Unitate de functionare blocatd

Curatare

Flux de apa insuficient

Debitul este reglat prea scazut

Mariti debitul de la butonul de
reglare.

Pompa atrage aer

Corectati pozitia aparatului.
Toate orificiile de admisie tre-
buie sa fie sub apa.

Material filtrant murdar

Curatare

Aparat murdar

Curatare

Unitate de functionare uzatd

Inlocuire unitate de functio-
nare

Eficienta filtru insuficienta

Material filtrant murdar

Curatare

Material filtrant uzat

Tnlocuire

Zgomot tot mai puternic

Consumabile

e Material filtrant

e Unitate de functionare

e Ventuze

Piese de schimb

Pompa atrage aer

(— Piese de schimb, £ 223)

indepértarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

Corectati pozitia aparatului.
Toate orificiile de admisie tre-
buie s3 fie sub apa.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevdzut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legdtura cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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Date tehnice

Descriere EcoFlow 60  EcoFlow100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
Tensiune masurata Vca. 230 230 230 230
Frecventa retelei Hz 50 50 50 50
Putere consumata max. W 50 50 6,5 6,5
Clasa protectie 1PX8 1PX8 1PX8 IPX8
Debit de pompare max. I/h 350 450 550 650
Volumul filtrului, biologic | 0,13 0,13 0,13 0,13
Volumul filtrului, mecanic | 0,13 0,26 0,39 0,52
Dimensiunea porilor buretelui de fil- ppi 20 20 20 20
trare
Recomandat pentru acvarii de pand | 60 100 150 200
la
Temperatura admisa a apei °C +4..35 +4..35 +4..35 +4..35
Lungimea cablului de conectarela m 15 15 15 1,5
retea
Dimensiuni Lungime mm 95 95 95 95
Latime mm 65 65 65 65
In3ltime mm 205 250 295 340
Masa kg 0,67 0,70 0,74 0,77

RO

181



OpurnHanHo pbKOBOACTBO.

YKa3zaHuA 3a 6e3onacHoOCT

EHEKTPI/I‘-IECKO CBbp3BaHe

CBbp3BaliTe ypeaa CaMo aKo efIeKTPUYECKMTE AaHHN Ha Ypeaa 1 eNeKTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMagar.

CB'bp3Bal7ITe ypeaa caMo KbM UHCTaNIMPaHa cnopeq npeanncaHnATa KOHTaKTHa KyTus.

besonacHa pa6oTta
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Mpeaw fa 6bpKaTe BbB BOAATA, M3KIOUETE BCUUKM ENIEKTPUYECKN ypeau BbB BofaTa
OT eNneKkTpuYeckaTa Mpexa. B npoTuBeH ciiyyaii MMa onacHOCT OT TEXKYM HapaHsABaHNA
WIN CMBPT Nopaamn TOKOB yaap.

To3n ypen Moxe fia ce 13Mos3Ba OT fielia OT 3-rounLIHa Bb3PacT U Harope, KakTo 1 oT
X0pa C HamaneHy GU3NYECKU, CEH30PHMN NN YMCTBEHW Bb3MOXXHOCTU UMM TaKMBA, KO-
MTO HAMAT OMUT 1 MO3HAHUA, CAMO aKO Ca HabJIlAaBaHM UM UHCTPYKTUPaHK 3a 6e30-
nacHata ynotpe6a v pa3bupar npousTuyaLyyTe OT TOBa OnacHoCTu. [leuarta He nrpast
c ypega. MouncTeaHeTo 1 NoaapbKKaTa He TPAGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT fela 6e3 Hag-
30p.

He n3nonsBaiite ypena, ako enekTpuuecKrTe NPOBOAHULN UK KOPMYCHT Ca NoBpe-
JeHWN.

M3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBalmAT Kaben e noBpeneH. 3axpaHBalLuAT Kaben He
MOXe [la Ce CMEHS.

Huvikora Ha AbpnaiTe enekTpryeckute kabenu. Mo cneymnanHo He NpeHacaliTe ypeau
3a TexHuTe Kabenu.

MonaraiTe NPOBOAHULMTE TaKa, Ye Aa Ca 3alUMTEHUN OT MOBPEAN 1N HAKON fia He ce
CnbBa B TAX.

Huvikora He 13BbpLUIBANTE TEXHUYECKM MPOMEHW MO ypesa.

Mo ypeaa n3sbpLuBainTe camo paboTuTe, KOUTO Ca ONMCaHW B HACTOALOTO PbKOBOAC-
TBO.

M3non3eanTte camo OpvrmHanHn pes3epBHY YacTu 1 akCcecoapu.

Mpu npobnemun ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaHKA cepBr3 U kbm OASE.



Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

M3non3BanTe npofyKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo CfiefiBa:
o Ocurypsasa dunTprpaHe 1 UMpKynmpaHe Ha BoaaTa.

3a paboTa cbc cnagkoBofHa UM MOPCKa Bofa.

o Camo B 3aKpUTU NOMeLLEHNA.

o [pu cna3BaHe Ha TEXHWYECKNTe AaHHU. (— TexHNYecKn JaHHN)

3a ypepa ca BanvgHu CefHUTe OrpaHNYeHNs:
e Huvikora He n3non3BaiiTe fpyry TEYUHOCTU, OCBEH BOAa.
¢ Huikora He n3nonseaiite ypena 6e3 Bofa.

o He n3non3gaiiTe ypeaa 3aeffHO C XMMUKaNMW, XPaHUTENHW NPOAYKTY, 3ananvmu, B3pu-
BOOMACHU BeLLeCTBa UM TeYHOCTH, PasiyHK OT BoAa.

o He n3non3gaiiTe 3a NPOMULLIEHN LIENN.

OnucaHue Ha npoAayKTa

YpenabT 3acMyKBa BOZaTa OT akBapuyMa, NpeKapsa A B 3aBUCUMOCT OT Brga Npes efHa
1Unu noseye GUATbPHMU MbOM OT NsiHA C NocNiefiBalla GuoKamepa 1 Bpblia NpeuncreHaTta
BOZa OTHOBO B aKBapuyMma.

MexaHunyHaTa cI)vapauvm c nocnefBallya 6MonorMyHa (bVIJ'ITpaLl,I/Iﬂ BU ocurypaABa 4ncta n
3[4pPaBOC/NIOBHa BOAa B akBapuyma.

Mpw n3TnyaHe Ha BofaTa MoxeTe Aia M3bupate mexay n3tnmyaHe Venturi v pasnpbckBay:
® npwu nsTryaHe Venturi Bogata AOMBIIHUTENHO ce oboraTsBa C KUCNopoa.
e Ype3s pasnpbcKkBaya ce Cb3faBa ABUXKEHNE HA MOBbPXHOCTTA.
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Mpernep

1 F'opeH Kanak ¢ pa3npbCcKBay Ha U3XoAa
3a Bojgara

2 Konue 3a HacTponBaHe ,NOCOKa Ha
npoTtunyaHe”

WM3xopn 3a Bogata Venturi

Tpbbuuka Venturi

3ByKkousonauma

ajln|ibh|lw

Inyxa npo6bka
3a 3aTBapAHETO Ha OTBOPA, aKOo He e
MOHTMPaH n3xop Ha sogarta Venturi (3).

7 Konue 3a HacTpoiBaHe ,0ebut” n
npeBK/oYBaHE 13XO0[ 3a BofaTa pasn-
pbckBay (OUT1)/u3xop Venturi (OUT2)

8 Kopnyc Ha nomnaTa

9 PaboTeH enemeHT

10 Kanak 3a Kopnyca Ha nomnata

11 balioHeTHa Knioyanka Kanak Ha 6uoKa-
Mmepara

12 Kanak Ha 6uokamepata

13 BioPearls 3a 6uonoruuHoTo dpuntpu-
paHe

14 buokamepa

15 TMeHodUNTBLP 3@ MEXAHNYHOTO GUNT-
pupaHe
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3%
EcoFlow 200: 4%

16  OunTbpHa Kamepa (Bxop 3a BofaTa)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3%
EcoFlow 200: 4%

17 [oneH Kanak

! 'jIN 18  Obpxau

19  BaKyyMeH HakpalHuUK

20  Cebp3Baly Kaben c MpexoB Lwencen
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CumBonu BbpPXy ypeaa

3awmTeH Knac ll, HagexxgHO pa3KayBaHe OT eneKkTpryecKaTa Mpexa
nocpeAcTBOM NOACUNeHa U ABOMHa 13onauus.

z YpenbT e 3aWmuTeHo cpellly TpaiHo noTtansHe NoA Boaa Ha Abi6o-
i0m YnMHa go 1 m.

M3non3gariTe ypeaa camo B 3aKpUTK NMOMeELLEHNA.

He n3xBbpnsanTe ypeaa c obnyainHuTe 6UTOBM OTNAAbLN.

—
&[@] lMpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

Crno6saBaHe Ha ypepaa

@ nNpeay nbpsaTa ynotpeba nsmuiiTe 4o6pe € ToNNa YelmMAHa BoAa GUITHPHUA MaTe-
puan, 3a Aa OTCTPaHUTE Bb3MOXKHU 3aMbpCsABaHUA. (— MouncTBaHe 1 NOAAPBXKKA)

b
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MocTaBAHe N MOHTaX

e OTBOpUTE Ha BXOAA Ha BCUUKM KOpRycKn Ha dunTpu TpsabBa Aa ca nog BogHata. B npo-
TUBEH C/lyYall MoMMaTa 3aCMyKBa Bb3ayX.

e VI3xoabT 3a Bogarta Venturi ce Hamupa mManko Hafg BogHaTa MOBbPXHOCT.

e B upeanHusa cnyyain pa3anpbCKBAYbT C€ HAMUPA Ha BUCOUYMHATA HA BOZHATa MOBbPX-
HOCT, Taka Ye BofjHaTa MOBBbPXHOCT Ce ABUXM.
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lNyckaHe B ekcnnoatayua

YKA3AHUE

Momnarta He TpsiGBa Aa paboTtu 6e3 Boga. B npoTuBeH cnydaii nomnara e moxe aa 6bae
paspylueHa.

» KoHTponupaiite pefoBHO HMBOTO Ha BOAaTa 1 LUMPKyNauusaTa BbB GUITbPa U B aKBa-
puyma.

o BkniouBaHe: BkroueTe Liencena B KOHTaKTa.
— YpenbT ce BK/OYBa BefjHara.
— Monaraiite enekTpo3axpaHBawmAa kKaben Taka, Ye fa 6bhe 3alnTeH OT Kanky Bofda 1
Hal-HMCKaTa Touka Aia 6bfe Noa KoHTaKTa. 1o To31 HauMH KanellaTta BoAa He MoXe
[a nonagHe B KOHTaKTa.
— HacTpoliiTe )kenaHaTa Nocoka Ha M3TnyallaTta Boga 1 nebura.
o MskniouBaHe: /13BaeTe wencena ot KOHTaKTa.

ﬂpeqnassaue OT Kanku Boaa

”
4
Jd

0

HactpoiBaHe

@ S

V)
our1 w2 <

187

BG



MouncrBaHe n noaapbHKKa

Mpw Hy[a NoYmMCTBaiiTe ypefa C YncTa BOAa U MeKa YeTKa.
He n3nonseaiiTe arpecyiBHM NOYNCTBALLM NPENapaTy NN XMMUYECKn pasTBoOpK, Tbil
KaTo Te MOraT fja NoOBPEeAAT KOpryca Uiv Aa ce Hapywm GyHKUMOHMPAHETO Ha ypeaa.
MHTepBanuTe 3a NOYNCTBaHE N CMAHA HA GUATPUPALUMTE MAaTeEPUASN 3aBUCAT OT
obema Ha akBapriyma 1 OT KOJIMYeCTBOTO Ha pubuTe. 3aToBa MOYNCTBAHE M NOAMSAHA
TpAbBa fa ce N3BbPLUBAT NPU HYKAA, Taka Ye fja Ce rapaHTMpa MbjiHaTa NPOW3BOAN-
TENHOCT Ha GUNTHLPA.

3a ia NouNCTUTE OCHOBHO Ypena, pa3rnobeTte ro Ha OTAENHUTE MY YacTy.

(— PasrnobsasaHe 1 crnobasaHe Ha ypeaa)

MouncrBaHe/cMAHa Ha GUNTpUpALUNA MaTepuran
e Akoe H606XO,D,VIMO, OTCTpaHeTe ONnakoBKaTa Ha (bmnTlepau.lm MaTtepuan.
e 3anoyncTBaHe n npn NbpBOHaYaJliHa yn0Tpe6a Ha HOBM d)I/IJ'IT'prVI maTtepuanun, rm ns-
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Pasrno6aBaHe n crno6sBaHe Ha ypeaa

YpenbT Moxe Aa 6bae pasrnobeH 6e3 MHCTPYMEHTH, Ypes pas3rnobABaHe Ha YacTy.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

HemnsnpasHocT Mpuunna Momouy 3a oTcTpaHABaHe
Momnarta He Tpbrea Jlnncea HanpexeHwne B MpexaTa MNpoBsepeTe HanpexeHneTo
B Mpexarta.
XoposuAT moayn e 6nokmpaH Mouncrete
HepoctatbueH BofeH no- HacTpoeH e TBbpae HUCHK febut YBenunyete gebuta nocpen-
TOK CTBOM KOMUeTO 3a HacTpoi-
BaHe.
MNomnaTa 3acMyKBa Bb3ayX KopwurupariTe nosuumata

Ha ypega. Bcuukn otBOpun
Ha Bxofja TpabBa fja ca nop

BOJa.
3ambpceH dbunTpupally matepuan Mouncrete
3ambpceH ypen Mouncrete
XopoBUAT MOAYN € N3HOCEH CmeHeTe paboTHUA Bb3en.
HepocratbuHa epektrB- 3ambpceH Gpuntpupally matepuan Mouncrete
HOCT Ha dpunTbpa M3HoceH punTpupaly matepran CmeHeTe
MosuwweHo HKBO Ha Wyma lMomnaTa 3acMyKBa Bb3AyX Kopwurupaite nosmumarta

Ha ypepa. Bcuuku otBopu
Ha Bxofa Tpsbea fa ca nog
BOAa.

Bbbp30 n3HocBaWm ce yacTn

o QuaTpupaly matepuan
e PaboTteH enemeHT
e Benpgysn

PesepBHM YacTn
(— Pe3epBHu vacTy, L 223)

N3xBbpnaHe

YKA3AHUE

To3m ypep He 6uBa Aa Ce M3XBbPIs KaTO OMTOB OTMAADBK.

» /3xBbpreTe ypena upes npefsuaeHaTa 3a Tasu Len cuctema 3a obpaTHO npuemaHe.

» Mpu BbNPOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnaabum. Tam e no-
nyuute nHGopMaLMa 3a NPABUIIHOTO U3XBBPJIAHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypefa HerogeH 3a ynorpeba, Kato oTpexeTe KabenuTe.
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TexHnYeckn gaHHN

OnucaHune EcoFlow 60 EcoFlow 100 EcoFlow 150 EcoFlow 200

HomunHanHo HanpexeHne VAC 230 230 230 230

MpexoBa yectoTa Hz 50 50 50 50

KoHcymmnpaHa moLy- Makc. w 5,0 5,0 6,5 6,5

HoCT

Knac 3awuTa IPX8 IPX8 IPX8 IPX8

Ne6ut MaKc. I/h 350 450 550 650

0O6em Ha dunTbpa, 6ronorndeH | 0,13 0,13 0,13 0,13

O6em Ha dunTbpa, MexaHnueH | 0,13 0,26 0,39 0,52

Pa3mep Ha nopute Ha duntpupa- ppi 20 20 20 20

waTa roba

npenopbUYUTENIHO 3a akBapuymu | 60 100 150 200

o

[onyctuma Temnepatypa Ha Bo- °C +4...35 +4...35 +4...35 +4...35

faTa

[bmKuHa Ha 3axpaHBaLLma Ka- m 1,5 1,5 1,5 1,5

6en

Pasmepm ObmkuHa  mm 95 95 95 95
WWnpounHa mm 65 65 65 65
BucounHa mm 205 250 295 340

Terno kg 0,67 0,70 0,74 0,77

191

BG



OpuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 eKcruTyaTaLii.

IHCTpYKLiA 3 TexHiKn 6e3nekn
Mipknio4yeHHA o Mepexi

o [ig’eaHynTe NPUCTPIl NULe y BUNAZKY, AKLIO AOro eNneKTPUYHi XapakTepucTunkiy 36ira-
I0TbCA 3 JAaHUMU XKepena XKNBMEeHHS.
o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM AO NPABUIbHO BCTAHOBEHOI PO3ETKN.

be3neuHa po6oTa
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o [lepeq TM, AK 3aHYPUTN PYKKN Y BOAY, BIAKIOUITb Bifi MepeXi eneKTpoXKMBNEHHA YCi
NpUCTPOI, AKi 3HaxoAATbCA Y BopAi. Lie moxe npr3secTn go cepiiosHmx TpaBm abo cme-
PTi Bif ypa)KeHHA eNneKTpUYHNM CTPYMOM.

o Lleid npucTpit Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bifj 3 POKiB, a TakoX ocobamm
3i 3HVKEeHVMU Gi3UYHNMM, CEHCOPHUMY ab0 Po3ymMoBUMM 3ai6HOCTAMYM abo BiACYTHI-
CTIO AOCBiZlY Ta 3HaHb, AKLLO BOHM MPU LibOMY 3HaXOAATbCA Mif Harnsagom abo npon-
LM iHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KOpUCTyBaHHA MPUCTPOEM Ta PO3YMIitoTb YCi Hac-
nigKn Hebe3nekm Npu poboTi 3 HUM. [liT He MOXYTb rpaTuca 3 npunagom. [itam 3abo-
POHEHO UMCTUTU UM 06CIYroBYBaTU 6€3 HaNEXXHOrO KOHTPOJTIO 3 GOKY JOPOCUX.

o He BYKOPWCTOBYITE NPUCTPIl Y pasi MOWKOAKEHHSA eNeKTPUYHUX 3'€AHaHb abo Kop-
nycy.

o YTuUnisynte NpucTpiii, AKLO MepexeBunin 3'efHyBanbHM Kabenb nowkoakeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBaNnbHMIN Kabenb 3aMiHUTN HEMOXIUBO.

o Hikonu He TArHITb 3a eNeKTPUYHi Kabeni. He nepeHocbTe HifAKi NpUCTPOI, TprMatoum 3a
Kabenb.

o Kabeni cnig npoknagath Tak, Wob 3aXMCcTUTK iX Bif MOLWKOAXKEHD i HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nNagiHHA anAa niogen.

e He 3gincHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti po6OTK, AKI ONMCaHi B Uil iIHCTPYKL;.

o BMKOPWCTOBYMTE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHi KOMMNEKTYOYi.

o AKWo BUHMKY Npobnemu, 3BepHITbCA [0 YNIOBHOBAXXeHOT Cly6u 06cnyroByBaHHs
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.



BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiiTe NprCTpPIl, ONMCaHUA Y Ui iIHCTPYKLT, e HACTYMHUM YAHOM:
o DinbTpyBaHHA Ta LMPKyNALiA BOAN.

e [lna ekcnnyaTauii i3 NPiCHOIO Y/ MOPCbKOIO BOAOKO

o Jlnwe gna npumileHb.

o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapPaKTEPUCTUMK. (— TexHiUHi XapaKTepucTnkmn)

Ha npunap nowmpooTbCa HACTYMHI OOMEXEHHs:
e Hikonu He nepekayyiTe iHWY pPiAKHY, KPiM BOAN.
o Hikonu He ekcnnyaTtyBaTy 6e3 nogayi Boau.

® He BMKOPWCTOBYITE NpuUiag pasom i3 ximikaTamu, MPOAyKTamMy XapyuyBaHHSA, Nerko-
3aNMUCTMU, BUOBYXOHEeHe3neuHMM peyoBrHamy abo iHWUMK pigviHamu, KpiMm Boaw.

e He ana npomMmncnoBoro BUKOPUCTaHHA.

Onwuc Bupob6y
MpwucTpin 3abupae Boay 3 akBapiyma, Nponyckae ii yuepes ogHy abo Kinbka ¢inbTpyBanb-
HUX ryBoK, NOTiM Yepe3 Kamepy 3 biomaTepianom i NoBepTaE ouvLLeHy BOAy Ha3aj B aK-
BapiyM.
MexaHiuHa ¢inbTpauia 3 noganbLuoto HionoriyHoto GinbTpaLieio 3abe3neyye uncToTy Ta
3[0pOB'A BOAM B aKBapiyMi.
[nAa Buxony BOAM MOXHa B1bUpaTu conno BeHTypi abo posnumnioBay:
o Conno BeHTypi 36arauye Bogy KACHeM.
e Po3nunioBay CTBOPIOE NOTIK Ha MOBEPXHi BOAW.
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BepxHsa KpuLuKa 3 BUXOLOM PO3nuiio-
Ba4a

2 [onoBka perynioBaHHA HanpAMKY no-
TOKY

3 Buxig BeHTypi

4 Tpy6bka BeHtypi

5 3ByKkonoranHay

6 3arnywkm
[InAa 3aKpuUTTA OTBOPY, AKLLO He BCTa-
HoBReHo conno BeHTypi (3).

7 [onoBKa perynioBaHHA iHTEHCUBHOCTI
MOTOKY Ta NepemMuKay 3 posnuoBaya
(OUT1) Ha conno BeHtypi (OUT2)

8 Kopnyc Hacoca

9  Poboye koneco

10 Kpwuiuka kopnycy Hacoca

11 balOHEeTHMI 3aMOK KPULLKK Kamepu 3
6iomatepianiom

12 Kpwuwka kamepu 3 6iomaTtepianom

13 BioPearls gns 6ionoriuHoi gpinbTpauii

14  Kamepa 3 6iomatepianom

15  OinbTpyBanbHa rybka ana MexaHiyHol
dinbTpauii
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16  Kamepa ¢inbTpyBaHHaA (BXiZ BOAW)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

17  HwXHA KpurwKa

18  Tpwumau

19 Tpuncocka

20 3'epHyBanbHMiA Kabenb 3 Wrencenb-

HOIO BUJIKOIO



CumBONM Ha NPUCTPOI

MpwucTpiii Ma€ 3axu1CT Bif NOCTINHOIO 3aHYPEHHA Ha FMNOGUHY A0 1 M.

IPX8
[

Knac 3axucty I, HapgiliHe eneKTpuyHe i30M110BaHHA Bif MepeXki 3a pa-
XYHOK nocuneHoi abo noABiiHoI i3onauii.

BukopuncToByiiTe NpUCTPIl nnLe B NPUMILLEHHI.

3a60pOHEHO YTUIIi3yBaTN NPUCTPIl 3i 3BUYANHIM NOGYTOBMM CMIT-
TAM.

36upaHHA npunagy

MpounTaiiTe NOCIBHMK 3 ekcrnnyaTauii.

O) Mepepn nepLIM BUKOPUCTaHHAM peTesibHO NPOMUIATe GiNbTpyBanbHUI MaTepian Te-
N0t0 BOJOMPOBiLHO BOAOI, W06 YCyHYTU 6yab-AiKe 3a6pyaHeHHs. (— YncTka i
nornsg)
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YcTaHOBKa
o BxigHi oTBOpM BCix KopnyciB ¢inbTpiB NOBUHHI 6yTy NOBHiCTIO Nifg Bo#ot. B iHWwomMy
BMNafgKy Hacoc 6yae 3aCMOKTYBaTV NOBITPA.
o Buxig BeHTypi po3TalloBy€eTbCA TPOXU BYLLE NOBEPXHI BOAMU.
o Po3nwunioBay po3TaLlIOBYETbHCA HA PiBHI MOBEPXHi BOAW, LO6 NOBEPXHA BOAM pyXanacs.
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BBepeHHA B eKcnnyaTauito

MPUMITKA

He JJ,OI'IyCKaVITe p060Ty HacocCa Hacyxo. IHaKLe Hacoc Moxe 6e3I'IOBOp0THO nowkoaun-
TNCA.

» MocTiliHO KOHTPONIONTE PiBEHb BOAM Ta LMPKYNALilo y GinbTpi i1 akBapiymi.

o YBiMKHeHHSA: BcTaBTe WwTekep B po3eTKy.

— MpucTpii BMUKaETbCA 0apasy.

— Mpoknagite kKabenb XMNBNEHHSA TaK, WO6 YTBOPMNACA KpanesbHa NeTs, a HanHMX4a
TOUKa 3HaxoAmnaca Hkue po3eTku. Lle 3anobirae notpannaHHIo Kpanenb Bogu y
po3eTKy.

— BcTaHoBIiTb 6a)kaHWI HANPAMOK MOTOKY BOAW Ha BUXOAi Ta iIHTEHCMBHICTb MOTOKY.

o BuMmKHeHHSA: BUTArHitb wrekep i3 poseTku.

®dopmyBaHHA neTni AnA cTikaHHA Kpanenb

”
4
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0

PerynioBaHHA
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Yucrka i gornapg

e 3a notpebu, NOUNCTUTY NPUCTPIN YNCTOI BOAO | M'AKOIO LLITKOH.

o He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiuHi PO3UMHM, TOMY LLO BOHW MO-
XKyTb MOWKOAUTU KOPMYC ab0 HEraTUBHO BIIMHYTU Ha GpYHKLiOHYBaHHA npunagy.

o Lluknu oumieHHs Ta 3amiHu ans GinbTpyBanbHKX MaTepianiB 3aexatb Bil po3mipy
pe3epByapa Ta AoMiLIOK. TOMy YACTKY Ta 3aMiHy cnifi 3aiACHIOBaTW ANA 3abe3neyeHHs
NoBHOI epeKTNBHOCTI GinbTpyBaHHA 3a NoTpebun.

o Lllo6 peTenbHO OUNCTUTY NPUCTPIN, PO36epPITb NOFro Ha OKPEMi YaCTUHW.

(— Po36upaHHs Ta 36MpaHHA NPUCTPOIO)

OuuwieHHA/3amiHa $pinbTpyBanbHOro matepiany
o 3a HeoOXiAHOCTI 3HIMITb YNakoBKy 3 GinbTpyBanbHOro matepiany.
o [InA ounLieHHA i Npy NepLIoOMy BUKOPUCTaHHI HOBMX GinbTpyBanbHKX MaTepianis npo-
MUIATE X TENO BOAOMNPOBIAHOI BOAOIO.

5
i

y
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Po36upaHHA Ta 36MpaHHA NPUCTPOIO

MpucTpint MoxHa po3ibpaTti 6e3 BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTIB, MOTArHYBLUM AOrO 3a Yac-
TUHW.

°

!
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YcyHeHHA HecnpaBHoOCTen

HecnpasHictb

Mpuunna

YcyHeHHA

Hacoc He 3anycCKaeTbcA

Hemae Hanpyrun B eneKTpuYHIin Mepexi

MNepeBipnTn Hanpyry B me-
pexi.

3abnokoBaHe poboue Koneco

Mounctntn

HepocTtaTHili noTik Bogun

BcTaHOBNIEHO 3aHaATO HM3bKY iHTEHCMB-
HiCTb NOTOKY

36inbluTe iIHTEHCMBHICTb MO-
TOKY 3a AONOMOTOIO FOJ10-
BKM pPerysioBaHHsA.

Hacoc 3acmokTye nosiTpsa

BipkopurywTte nonoxeHHA
npuctpoto. Bci BxigHi
OTBOPW MOBUHHI ByT Nif
BOJOI0.

3abpynHeHWn GiNnbTpyBanbHUI MaTepian

Mounctntn

3abpyaHeHnI NpucTpin

Mounctntn

3HoweHe poboue Koneco

3amiHuTK poboye Koneco.

HepoctatHs edekTus-

HiCTb GiNbTPYBaHHA

3abpyaHeHunii GinbTpyBanbHMiA MaTepian

Mounctntn

3HowweHunn GinbTpyBanbHUIA MaTepian

3amiHnTIN

MNigBuweHnn piseHb
wymy

Hacoc 3acmokTye nosiTpA

Oetani, Wo WIBNAKO 3HOLWYIOTbCA

o DinbTpyBanbHWI MaTepian

e TypbiHa
o [lpucocku

3anacHi YacTuHu

(— 3anacHi yacTunHun, 223)

YTunisagia

BigkopurywTte nonoxeHHA
npucTpoto. Bci BXigHi
OTBOPM NOBUHHI ByTH nif
BOJOI0.

MPUMITKA

Lle npucTpinn 3a60poHEHO yTWi3yBaTN pa3om i3 NoOyTOBMMU BigXohamMu.

» YTunisyinTe NpuCTpiii TinbKun Yepes nepefbayveHy Ans Lboro cCUcTemMy NoOBEpPHEHHA Bifi-
XofiB Ana nepepobKu.

» Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb 3BepTanTeca 4o MiCLLeBOro niagnpueMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagagyTb ycio iHGopMmaLliio Woao HanexxHol yTunisadii npunagy.

» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XMBNEHHS, W06 3pobuTK NPUCTPIl Henpu-
AaTHUM ANA BUKOPUCTaHHA.
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TexHiYHi XapaKTepuncTukn

Onuc EcoFlow 60 EcoFlow 100 EcoFlow 150 EcoFlow 200
HomiHanbHa Hanpyra B3miH. 230 230 230 230
cTpymy

YacToTa mepexi My 50 50 50 50

CnoxvBaHa NoTy>- Makc. Br 50 50 6,5 6,5

HicTb

CTyniHb 3axucty IPX8 IPX8 IPX8 IPX8

MpoayKTMBHICTL MaKc. n/rog 350 450 550 650

06’em bionoriuHoro ¢inbTpa n 0,13 0,13 0,13 0,13

06’em MexaHiuHoro ¢inbTpa n 0,13 0,26 0,39 0,52

Po3mip nop ¢pinbTpyBanbHoi ry-  ppi 20 20 20 20

6KM

PekomeHpoBaHO Ans akBapiymis N 60 100 150 200

o6'emom o

[onyctuma Temnepatypa Bogn  °C +4...35 +4...35 +4...35 +4...35

[loBX1Ha Kabenio XKNBMeHHsA M 1,5 1,5 1,5 1,5

Po3mipu [oBXnHa MM 95 95 95 95
WnpuHa MM 65 65 65 65
Bucora MM 205 250 295 340

Bara Kr 0,67 0,70 0,74 0,77
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OpVIFVIHaI'I PyKOBOACTBa NO 3KC1yaTaunn.

YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

3neKTp|nquKoe coegnHeHune

o lNogkntoualiTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM CJy4yae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPOCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOr0 3/1EKTPONMUTAHMA.
o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO TOMbKO K PO3€eTKe, yCTaHOBNEHHOM MO MHCTPYKLUN.

besonacHas 3KCslyaTauua

202

o [lepep KOHTaKTOM C BOAOW OTKJIIOUMTE OT 3NeKTPOCETN BCe HaxoAALmMecs B Boje
anekTpoycTpolicTea. iHaye B pe3ynbTaTe nopaKeHnA TOKOM BO3MOXHbl CEPbe3Hble
TPaBMbl UJIN CMEPTb.

e [leTv1 OT 3 nieT 1 CTapLue, a TakKe JIAU C OrpaHMyYeHHbIMU GU3NYECKUMM, OpraHonen-
TUYECKVMY NN MEHTaNbHbIMY BO3MOXHOCTAMM, JIOAMN C HEOOMBLUMM OMNbITOM 1 06be-
MOM 3HaHWIA MOTYT MOJIb30BaTbCA 3TUM YCTPOVNCTBOM, HAXOAACH MPU STOM NOJ KOH-
TPOJieM B3pOCSIbIX UM MONYYNB OT HMX COBETbI MO 6e3onacHoMy obpaLleHmio ¢
YCTPOWCTBOM 1 MOHAB ONACcHOCTM Npw paboTe ¢ HUM. [leTn He [JOMKHbI rpaTh C
YCTPOWMCTBOM. [leTvi He AOIKHbI YNCTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3 Hafe-
KalLero KOHTPOA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.

* Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €ro KOPNyC MW ANeKTpulyeckre Kkabenm no-
BpeXAeHbl.

o [laHHOe YCTPOWCTBO HY>KHO YTWUIM3MPOBaTb, C/IN ero ceTeBol kabenb oKaxeTcA no-
BpexaeHHbIM. CeTeBOI Kabenb 3aMeHe He NOAJIEXNT.

e Huikorpa He TAHUTe 06OpPYyAOBaHMe 3a aneKTprYeckne Kabenu. 3anpellaeTca nepeHo-
CUTb YCTPOICTBA, Aepa MX 3a Kabenb.

e YKnapbiBaiiTe aneKTpokabenu Tak, 4Tobbl OHY GbinNM 3aLKLLEHbI OT BO3MOXKHbIX NMOBpe-
XAEHWIN 1 4TOObI NIOAN HE MOTJIN Yepes HUX CMOTKHYTbCA.

e 3anpeljaeTca BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

e BycTpoiicTBe pa3peluaeTca BbINOMHATb TOMbKO Te PaboTbl, KOTOPble OMMCaHbl B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMayaTaLmun.

e /lcnonb3yiiTe TONbKO OPUIMHaNbHbIe 3an4acTy ¥ MPUHAANEXKHOCTN.

o Ecnv BO3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbca K aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnykuBaHuna unu Kk pupme-usrotosmtento OASE.



Wcnonb3oBaHme npnb6opa no HasHauyeHUo

OnvcaHHOe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLlaeTcs UCrnosb3o-
BaTb TONIbKO criefylowmm obpasom:

o OuncTnTb BOAY U 3aMyCTUTb ee LUPKYNALMIo.

e [lnA skcnayatauum ¢ NpecHOn UM MOpPCKo BOAOW.

o TONIbKO BO BHYTPEHHWX MOMELLEeHNSAX.

o [Tpu cobnoaeHNN TEXHNYECKMX NAPaMeTPOB. (— TexHNYecKre napameTpbl)

Ha npr6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

e PaboTaTb C APYrov XAKOCTbIO, KPOME BOZbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyatvpyiite 6e3 NpoToKa BoApbl.

e 3anpeLLeHo NCMNosb30BaTh MPUMBOP B COYETAHNMN C XUMUYECKMMI BELLLECTBAMU, MMLLE-
BbIMM MPOAYKTaMu, FOPIOYMMM, B3PbIBYATBIMU BELLECTBAMU VI C JTIOBBIMU KNGKO-
CTAMU, KPOME BOfbl.

e He paspeluaeTca 1NCNosib30BaHMe 4718 MPOMbILLIEHHOrO Ha3HAYEHNA.

OnuncaHve nsgenus

YCTPOCTBO BCACbIBAET BOLY M3 aKBAPUYMa, MPOMNYCKAET ee, B 3aBUCUMOCTY OT MOAESNN,

yepes OfiHy WU HECKOMbKO GpUbTPOBaNbHbIX F'YyOOK C nocneayiowein 6MoKaMmepon 1

BO3BpPALLAET B aKBapUyM B OUMLLEHHOM BUAeE.

MexaHnyeckas ébunbTpaums ¢ nocneayoLlei bronornyeckon GunbTpalunein no3sonseT

NonyunTb MPO3pauHyto BoAy, NOAXOAALLYIO AN CO34aHNA 300POBON Cpefibl 06UTaHKA B

aKBapuyme.

[nA BbIxofja BOAbI MOXKET UCMOJb30BaTbCA BbIMYCKHas GOpPCyHKa TPYOKM BeHTypm unm

pacnblUTenbHas nnaHKa:

o [pun ncnonb3oBaHKM BbINYCKHON GOPCYHKM TPYOKM BeHTYypr Bofa HacbIWaeTca KUC-
NOpPOJOM.

o PacnbinvTenbHasa NnaHKa CO3A4aeT NOBEPXHOCTHOE BOSIHEHME.
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1 BepxHAA KpblLuKa C pacnbinnuTeNbHOMN
NMaHKOM ANA BbiNycKa BOAbl

2 KHOrMKa perynnpoBKu HanpaseneHus

noToka
3 BbinyckHas popcyHKa Tpy6Ku BeHTypu
4 Tpy6ka BeHTypu

5 LlymonornoTtutenb

6 3arnywkm

[nA 3aKpbITWA OTBEPCTHA NPU OTCYT-
CTBWM BbIMYCKHON GOPCYHKMN TPYOKM
BeHnTtypwm (3).

7 KHonka perynnpoBku o6bema NoToka
1 nepeksioyaTeNb Mexay pacnbiim-
TeNbHOW NNaHKOW ANA BbiNycKa BOAbI
(OUT1) 1 BbinycKHOW GOpCyHKOM
Tpy6kmn Bentypm (OUT2)

8 Kopnyc Hacoca

9 Pabouui yzen

10  Kpblwka kopnyca Hacoca

11 BaliioHeTHbIN 3aTBOP KPbILKYK GroKa-
Mepbl

12 KpbilwKa 61nokamepsbl

13 BioPearls gns 6rionornyeckoin usnb-
Tpaumn

14 buokamepa

15  OunbTpoBanbHas rybka ana MexaHu-
yeckon GunbTpayum
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3x
EcoFlow 200: 4x

16  Kamepa ¢unbTpa (BnyckHOe oTBEpCTUE
Ons Bofpl)
EcoFlow 60: 1x
EcoFlow 100: 2x
EcoFlow 150: 3%
EcoFlow 200: 4%

17  HwXHAA KpbllwKa

18 KpenneHne

19 Tpucocka

20 CoeauHuTenbHbIN Kabenb Co WTeKe-
pom
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CumBonbl Ha npubope

Knacc 3awuTbl Il, HageXxHoe oTAeneHme OT CeTH 3a CYET YCUNEHHOW
VN1 ABOMHOW M30s4min

z YCTPONCTBO 3alMLLeHO NPy NOCTOSHHOM MOTPYXXEHIM B BOAY Ha
10m rny6uHy fo 1 m.

Mcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TONBbKO BO BHYTPEHHMX NOMELLEHUAX.

[laHHOE YCTPONCTBO HeNb3A YTUN3MPOBATb BMECTe C 0ObIUHbIMM
6bITOBbIMN OTXOAAMMU.

—
&[@] MpouTnTe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmm.

C6opka npubopa

O) Mepen nepBbIM NCMOSIb30BAHMEM TLLATENBHO NPOMONTE GUNLTPOBASbHLIN MaTe-
puan Tennow BOgONPOBOAHON BOAOWA, UTOObI YAANIUTb BO3MOXHblE 3arps3HeHNs.
(— Ouunctka n yxon)
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MoHTax

e BxogHble OTBEPCTMA BCEX KOPNYyCOB (I)I/IﬂprOB [OMKHbI NONMHOCTbIO HAXOANTbCA NOLA
Bogown. B NPOTUBHOM Cjlly4ae HaCcOCOM 6y,EI,6T BCacCbiBaTbCA BO3AYX.

o BbinyckHaa popcyHKa TpyOKM BeHTYypU Haxo[mTca YyTb Bbllle NOBEPXHOCTN BOAbI.
* B upeane pacnbuimtenbHan NnaHKa AomkHa HaXoAMTbCA BPOBEHb C MOBEPXHOCTbIO
BOJbl ANA obecneyeHnA ee BONHEHUA.
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MNMycK B aKcnayaTayuio

YKA3AHUE

Hacoc He gomxeH paboTaTb BCyxyto. DTO MOXET BbI3BaTb MOJIOMKY CaMOTr0 Hacoca.

» PerynsapHo KOHTPONMpPYTe ypOBeHb BOAbI 1 LMPKYNALMIO B GUNbTPe U B akBapuyMe.

o BkniounTb: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.
— YCTPOWCTBO BKIIIOUYAETCA HEMELJIEHHO.

— Ynoxute ceTeBoli Kabenb Takum 06pa3om, UToObl 06pa3oBanach NETNs 4js CTOKa

KaneJsib, HUXHSAA TOUKa KOTOPOU ByaeT HaXoAUTbCA HUXKE YPOBHSA PO3eTKMU. 3a cueT
3TOro CTeKalowwas Kanaamy Bofa He CMOXeT NonacTb B PO3ETKY.

- HaCTpOﬁTe HY>XHO€ HanpaB/jieHe NOTOKa BOAbl Ha BbIXxoA4e n 06beM NOTOKa.
o BbiknmounTtb: BoiHbTe LITEKEP N3 PO3ETKN.

QOPMVIPOBaHVIe neTnn gnAa CcToka Kanesib

”
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Ouncrtka n yxopn

o B cniyyae Heo6xoAMMOCTY, BbINOMHANTE YACTKY Npubopa YnCTON BOAOW 1 MATKOM LLeT-
KOM.

e Hu B KOeM cilyyae He MPUMEHATb arpecCcuBHbIe MOLLME CPeACTBa UNN XUMMYECK/e
PacTBOPbI, TaK KaK OHU MOTYT Pa3pyLUNTb KOPMYC UM OTPULIATENIbHO BO3AECTBOBATL
Ha GyHKLUMOHMpPOBaHMe npubopa.

o LIMKSIbl YACTKM 11 3aMeHbl GUBbTPYIOLLMX MaTEPUASIOB 3aBUCAT OT pa3Mepa akBapuyma
1 yncna pbl6. Mo3TOMY UMCTKY U 3aMeHy CrieflyeT OCyLLeCTBAATb MO HeO6XoANMOCTH,
yTo6bI 06eCneunTb 3dHEKTUBHOCTD GUIBLTPOBAHMA B MOHOM Mepe.

o [Ina obecneyeHuna TWaTENbHON OUNCTKUN pa3bepuTe yCTPONCTBO Ha OTAENbHbIE fe-
Tanu. (— Pa3obpatb 1 cobpaTb Nprdop)

Ouuncrka/3ameHa ¢punbTpyloLLEro MaTepuana
L] |-|pl/l H606XOJJ,VIMOCTI/I CHAMUTE YNaKOBKY C d)VIJ'IprOBaHbHOI'O MaTtepuana.
L] |-|pl/l OYNCTKE N NepBOM NCNOIb30BaHNK HOBOIoO (I)I/IﬂprleLLl,el'O MaTepunana npo-
MOWTE ero Tension BOAOMNPOBOAHON BOJOW.
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Paso6patb 1 cobpatb npuéop

YCTPOMCTBO MOXHO pa3o6paTb 63 MHCTPYMEHTOB, PACTAHYB €ro B pa3Hble CTOPOHbI.
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YcTpaHeHve HencrnpaBHOCTHU

HencnpasHoctb

Mpuunna

YcTpaHeHue HencnpasHoO-
cm

Hacoc He 3anyckaeTca

HeT ceTeBOro HanpsaxeHua

MNpoBepunTb ceTeBOe HanpsA-
XeHue.

Pabouwin y3en 3abnokvpoBaH

Mounctntb

HepocraTtouHas nogaya
BOAbI

HacTpoeH Hebonbluoi 06beM NoToka

YBennuutb 06bem NoToka ¢
MOMOLLY KHOMKM perynu-
POBKM.

Hacoc BcacbiBaeT BO34yX

CKoppeKTupoBaTb Nonoxe-
Hue ycTponcrsa. Bee Bxop-
Hble OTBEPCTNA JOMKHbI
HaxoAWUTbCA Nop BOJOW.

DunbTPOBaNbHbIA MaTepran 3arpsAsHeH

Mounctntb

YCTPONCTBO 3arpA3HEHO

Mounctntb

Pabounit y3en nsHocuncs

3ameHuUTb paboumin yzen.

HepoctatouHoe dunb-
TpyloLlee aencremne

OunbTpoBanbHbI MaTepuran 3arpAsHeH

Mounctntb

OunbTpoBabHbIi MaTepran UsHOCUICA

3amMeHUTb

MoBbILWEHHOE LWYMOO06-
pasoBaHue

Hacoc BcacbiBaeT BO34yX

M3sHawmnBawwmeca getanm

o OuAbTPYylOLWMA MaTepuan

o Pabounii yzen
e [pucockn

3anyacTu

(— 3anyactu, EQ 223)

YTunusauma

YKA3AHUE

[JlaHHOe yCTPOWCTBO HeMb3A YTUIM3MPOBATh BMECTE C JOMALIHMMY OTXoAamu!
» YTUnn3npyiiTe yCTPOCTBO Yepes NpedyCMOTPEHHYIO Afsi STOro CrcTemy Bo3BpaTa

210

3/1eKTPOTOBAPOB.

CKoppeKTupoBaTb Nonoxe-
Hue ycTponcrsa. Bece Bxop-
Hble OTBEPCTNA JOMKHbI
HaxoAuTbCA Nof BOAoN.

» [Mpu1 BO3HMKHOBEHUN BONPOCOB U Npobriem obpaluaitecb B MECTHYIO GMpMY yTUIM3a-
L. Tam Bbl nonyunTe MHGOPMaLMIO O MPaBUIIbHON YTUIM3aLMK YCTPONCTBA.
» Cpenaiite yCTPONCTBO HENPUIOAHbBIM ANA SKCNyaTalumm, nepepesas 3NeKTpoKabesb.




TexHnyeckue napameTpbl

OnucaHune EcoFlow 60 EcoFlow 100 EcoFlow 150 EcoFlow 200

PacueTHoe HOMUHanbHoe Hanpa- V nep. 230 230 230 230

XKeHune TOKa

YacToTa ToKa B ceTun My 50 50 50 50

MNoTpebnsaemas MaKc. BT 5,0 5,0 6,5 6,5

MOLLHOCTb

Bua 3awmnTbl IPX8 IPX8 IPX8 IPX8

Mpoussogutens- MaKc. n/u 350 450 550 650

HOCTb

O6bem punbTpa Ansa bronorude- n 0,13 0,13 0,13 0,13

CKOW OYNCTKM

O6bem GpunbTpa ANA MexaHuue- n 0,13 0,26 0,39 0,52

CKOW OYNCTKM

Pasmep nop ¢unbtpoBanbHon  ppi 20 20 20 20

ryéku

PekomeHpoBaHO AnA akBapu- n 60 100 150 200

YMOB 06bEMOM MaKC.

[onyctuman Temnepatypa sofbl  °C +4...35 +4...35 +4...35 +4...35

[nviHa anekTpokabens M 1,5 1,5 1,5 1,5

[abapuTbl OnvHa MM 95 95 95 95
WnpuHa MM 65 65 65 65
BbicoTa MM 205 250 295 340

Bec Kr 0,67 0,70 0,74 0,77
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[RaiAAH .

RERTR

S ER
o RELRENESHEMERNESHE—BN, TRFEERE.
o RESGREERBIRNERENOEEL.
RERME
o TEREMUKZED, HKREOFAARSREMNBRE . TNRHETSEETRE
5.

o RREFH IS RULHWILEURSF . RESHEMENARIRZZEMAIR
AR, AREMNGIEERREEMRENES, HTHREILERNE
K. ILERSMERSE. FEMAPEF TENSHREZIMEN/LERT.
HEELRINTIAR, BERRE.

BRI REE R, MRRLHBUF, WHRANEF.

IHit R gE . AHSEEBRLRRE RS .

IR RIPETZHIF, HFRIETELEEMA.
M7ER & EHITEMRAEKL.

REEAERE LR ITRRAB P ERH TR,

RuefE AR & HRMECH .

WmAERE, HEBRNERS 0ASE,
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ZRMENER
B ARG AE A~ AT T RE:
o XPKEATIIEFHEKBEIR.
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BHAREIE

Lz EcoFlow 60 EcoFlow 100 EcoFlow 150 EcoF low 200
FEBE V° AC 230 230 230 230
RS Hz 50 50 50 50
IhEHFE PN W 5.0 5.0 6.5 6.5
Ui a2 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
X IhE B®X I/h 350 450 550 650
L ERER I 0.13 0.13 0.13 0.13
M R AR I 0.13 0.26 0.39 0.52
HiEEmTLE ppi 20 20 20 20
BUUKIEEERE R I 60 100 150 200
RIFKIR °C  +435 +4 35 +4 35 +4 4+ 35
BTG KE m 1.5 1.5 1.5 1.5
Rt KE mm 95 95 95 95

HE mm 65 65 65 65

=E mm 205 250 295 340
ES- kg 0. 67 0.70 0.74 0.77
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OASE EcoFlow

Pos. 60 Int. filter 100 Int. filter 150 Int. filter 200 Int. filter
1 97673 97673 97673 97673
2 97677 97677 97677 97677
3 97669 97669 97670 97670
4 97674 97675 97674 97675
5 97676 97676 97676 97676
6 94260 94260 94260 94260
7 97668 97668 97668 97668
8 95402 95402 95402 95402
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